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      Dedico aquest llibre a la meva representant ninja, la Jodi Reamer. Gràcies per impedir que em llancés per un precipici.


       


      Voldria expressar també la meva gratitud al meu grup preferit, el qual té un nom tan apropiat com Muse, per proporcionar-me la inspiració per a tota una saga.
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      La infantesa no va del naixement fins a certa edat


      ni a certa edat.


      L’infant creix i abandona tot allò infantil.


      La infantesa és el regne on ningú no mor.


       


      Edna St.Vincent Millay

    

  


  
    
      Pròleg


      Tot i que havia estat a les portes de la mort més vegades de les que em pertocaven, no m’hi acabava d’acostumar.


      Malgrat tot, em resultava curiosament inevitable haver-me de tornar a enfrontar a la mort, talment com si estigués predestinada a la desgràcia. Encara que me n’havia escapat una vegada darrera l’altra, em continuava perseguint.


      Aquell cop, però, era ben diferent dels altres.


      Podia fugir de qui temia i intentar combatre qui detestava. Totes les meves reaccions havien estat provocades per aquella mena d’assassins, els monstres, els enemics.


      Ara, si estimava a qui m’estava matant, no em quedava cap altra opció. Com en podia fugir, com el podia combatre, si això suposava ferir-lo? Si l’únic que podia oferir era la meva pròpia vida, com la hi podia negar, si era algú a qui m’estimava de debò?

    

  


  
    
      Prometatge


      No et mira ningú, em vaig repetir. No et mira ningú. No et mira ningú.


      Malgrat tot, com que no em podia enganyar ni a mi mateixa, ho vaig haver de comprovar.


      Mentre esperava que un dels tres semàfors del poble es posés verd, vaig mirar de reüll cap a la dreta. La senyora Weber anava amb la seva furgoneta i s’havia girat completament cap a mi. Com que em clavava la mirada, em vaig arraulir, tot demanant-me per què no em deixava d’observar o, si més no, per què no se la veia gens avergonyida. Mirar fixament la gent encara es considerava de mala educació, no? O jo era l’excepció a la norma?


      Llavors, vaig recordar que els vidres tintats eren tan foscos que ni tan sols devia veure qui hi havia a dins del cotxe, i encara menys que l’havia enxampada observant-me. Vaig mirar de tranquil·litzar-me pensant que no em clavava els ulls a mi, sinó al cotxe.


      Al meu cotxe. Aix!


      En fer un cop d’ull a l’esquerra, vaig rondinar. A la vorera hi havia dos vianants totalment petrificats. En comptes d’aprofitar per travessar, s’havien quedat embadalits. Darrere seu, el senyor Marshall mirava bocabadat rere el vidre de l’aparador de la seva botigueta de records. Almenys no hi tenia el nas enganxat... Encara.


      El semàfor es va posar verd i, apressada per fugir, vaig accelerar amb fúria, sense pensar, com ho hauria fet si hagués volgut arrencar la meva vella camioneta Chevrolet.


      El motor va rugir com una pantera que es disposa a atacar, i el cotxe va arrencar tan de sobte que vaig rebotre contra el seient de cuir negre i l’estómac se’m va encongir fins a l’espinada.


      —Aah! —vaig cridar sufocada mentre intentava arribar al fre. Tot mirant de mantenir la calma, vaig prémer el pedal amb suavitat. El cotxe, però, es va aturar bruscament.


      Vaig ser incapaç de mirar les reaccions que devia haver provocat. Si quedava cap dubte de qui conduïa, ara s’havia esvaït. Vaig prémer mig mil·límetre el pedal del gas amb la punta de la sabata i el cotxe va tornar a sortir disparat.


      Malgrat tot, vaig aconseguir la meva fita: arribar a la benzinera. Si no fos que tenia el dipòsit sec, no hagués posat els peus al poble. Per tal de no deixar-me veure, últimament m’estava de moltes coses, com ara pastes farcides o llaminadures.


      Tal com si participés en una cursa, vaig obrir la tapa del dipòsit, vaig descargolar-ne el tap, vaig passar la targeta, i vaig introduir la mànega en segons. Evidentment, no podia fer res perquè els números del comptador anessin al meu ritme. Avançaven amb parsimònia, gairebé com si em volguessin fer enrabiar.


      No feia massa bon temps, sinó el típic dia plujós de Forks, Washington, però tot i així notava com si tingués un focus a sobre que destacava el delicat anell que duia a la mà esquerra. En moments com aquell, en els quals sentia com se’m clavaven les mirades a l’esquena, era com si l’anell fes pampallugues, com un rètol de neó que digués: «Mireu-me, mireu-me».


      Era absurd estar tan acomplexada, n’era del tot conscient. Deixant a part els meus pares, per què m’havia d’importar el que en digués la gent, del meu prometatge? I del meu cotxe nou? I de la meva misteriosa admissió en una facultat de l’Ivy League? I de la flamant targeta de crèdit negra que duia a la butxaca de darrere i que ara semblava que em cremés?


      —I tant, a qui li importa què en pensin? —vaig mormolar fluixet.


      —Mmm, senyoreta? —em va dir una veu masculina.


      Em vaig girar i tant de bo no ho hagués fet.


      Hi havia un parell d’homes al costat d’un flamant cotxe esportiu amb caiacs nous de trinca a la baca. No em miraven a mi, estaven embadalits amb el cotxe.


      Sincerament, no ho entenia. En aquella època, però, em sentia orgullosa de saber distingir els emblemes de Toyota, Ford i Chevrolet. Sabia que era bonic i elegant, d’un color negre metal·litzat, però no deixava de ser un cotxe i punt.


      —Em sap greu molestar-la, però em podria dir quin model de cotxe és? —em va preguntar el més alt.


      —Mmm, un Mercedes, no?


      —És clar —em va respondre educadament mentre el seu amic, més baix, alçava els ulls amb desaprovació davant la meva resposta—. Ja ho sé, però em demanava si era... un Mercedes Guardian —va pronunciar el nom del model amb respecte. Em va fer l’efecte que s’entendrien bé amb l’Edward, el meu... el meu promès (faltaven pocs dies pel casament i encara no me n’havia fet el càrrec)—. Se suposa que a Europa encara no en venen —va continuar—, i molt menys aquí.


      Mentre resseguia amb la mirada el cotxe —el qual, per mi, era com qualsevol altre Mercedes Sedan, però què en sabia jo, de cotxes?—, vaig meditar uns instants la meva problemàtica amb paraules com ara «promès», «casament», «marit», etcètera.


      No hi havia manera d’imaginar-me-les juntes.


      Deixant a part que, ja des de ben petita, m’havien fet agafar fòbia als vestits blancs bufats com merengues i als rams de núvia, no podia associar de cap manera un concepte tan formal, respectable i insuls com «marit» al meu concepte d’«Edward». Era ben bé com si un arcàngel hagués de fer de comptable, no me’l podia imaginar fent un paper tan banal.


      Com sempre, tan bon punt vaig començar a pensar en l’Edward, em vaig quedar atrapada en un vertiginós remolí de quimeres. El desconegut es va haver d’aclarir la gola per cridar-me l’atenció: encara estava esperant que li donés una resposta sobre la marca i el model del cotxe.


      —No en tinc ni idea —li vaig contestar amb tota la sinceritat del món.


      —Li fa res que m’hi faci una foto?


      Vaig trigar uns instants en assimilar el que m’acabava de demanar.


      —Ho diu de debò? Es vol fer una foto amb el cotxe?


      —I tant! No em creurà ningú si no en tinc proves.


      —Mmm. D’acord, faci, faci.


      Vaig afanyar-me a treure la mànega, i em vaig esmunyir al seient del conductor per amagar-me mentre aquell fanàtic es treia de la motxilla una enorme càmera d’aspecte professional. Tant ell com el seu amic es varen fer fotos al costat del capó i després a la part de darrere.


      —Com trobo a faltar la camioneta! —vaig rondinar per mi mateixa.


      Mira que en va ser d’oportú —massa i tot, per ser exactes—, que la camioneta exhalés el seu últim alè setmanes després que l’Edward i jo acordéssim el nostre pacte desigual, una de les condicions del qual era que ell tindria dret a reemplaçar la meva camioneta quan aquesta passés a millor vida. L’Edward em va assegurar que era de veure que, si la camioneta havia tingut una existència llarga i plena, acabaria morint per causes naturals. Això segons ell, és clar. Evidentment, no tenia cap manera de comprovar la seva versió ni d’intentar ressuscitar la camioneta jo sola. Si el meu mecànic preferit...


      Vaig aturar aquell pensament de cop per evitar arribar a cap conclusió. Per distreure’m, vaig escoltar el que deien els homes, tot i que les veus m’arribaven esmorteïdes per la carrosseria.


      —...i en aquell vídeo d’Internet hi varen provar fins i tot un llançaflames. Ni tan sols li va fer una rascada!


      —I és clar que no! Aquesta preciositat resistiria fins i tot un tanc, però aquí no té massa mercat. Està fet per diplomàtics de l’Orient Mitjà, traficants d’armes, senyors de la droga i para de comptar.


      —Et sembla que la noia és algú? —va preguntar el més baix més fluixet. Vaig abaixar el cap, enrojolada de mala manera.


      —Mmm —va respondre l’alt—. Segurament. No crec que algú de per aquí necessiti vidres a prova de míssils i gairebé dos-cents quilos de blindatge. Deu anar cap a algun lloc més perillós.


      Blindatge. I dos-cents quilos, a sobre! I vidres a prova de míssils? Genial! I què se n’havia fet dels vidres a prova de bales de tota la vida?


      De fet, tenia certa lògica, si es té un sentit de l’humor retorçat.


      No és que no m’esperés que l’Edward s’aprofités del nostre pacte i que s’ho fes venir bé per donar-me molt més del que ell rebria. Em semblava bé que em reemplacés la camioneta quan li arribés l’hora, però evidentment no em pensava que li arribés tan aviat. Quan em vaig veure obligada a reconèixer que l’única funció que feia la camioneta a la vorada era ser una mena d’homenatge als Chrevrolets clàssics, ja vaig veure a venir que, quan l’Edward la reemplacés, segurament em faria morir de vergonya i em convertiria en el blanc de totes les mirades i xafarderies. Evidentment, ho vaig encertar de ple, però ni en els meus pitjors malsons m’hagués imaginat que em regalaria dos cotxes.


      Aquest era el cotxe d’«abans». Em va explicar que era de lloguer i em va assegurar que el tornaria un cop fóssim casats. No li havia vist el sentit per enlloc. Fins ara.


      Però que bo, tu! Com que era una humana tan fràgil, tan propensa als accidents, tan víctima de la meva pròpia i letal mala sort, es veu que em calia un cotxe a prova de tancs perquè no em passés res. Divertidíssim. Segur que amb els seus germans es devien morir de riure a la meva esquena.


      O potser, només potser, em va xiuxiuejar una veueta interior, no és cap broma, burra. Potser es preocupa de veritat per tu. No seria el primer cop que et sobreprotegeix una mica més del compte.


      Vaig sospirar.


      Encara no havia vist el cotxe de «després». Era al racó més amagat del garatge dels Cullen, cobert amb un llençol. Ja sé que la majoria de gent hi hagués fet un cop d’ull, però jo no en volia saber res.


      Segurament aquell cotxe no tindria blindatge, més que res perquè després del viatge de noces ja no el necessitaria. Ser pràcticament indestructible era un dels dons que esperava amb més il·lusió. El millor de ser un Cullen no era precisament tenir cotxes de luxe ni flamants targetes de crèdit.


      —Ei! —em va cridar l’home alt, tot intentant fer ombra al vidre amb les mans per mirar a l’interior—. Ja estem. Moltes gràcies!


      —De res —els vaig respondre. Llavors, em vaig posar recta per engegar el motor i vaig prémer el pedal de forma més delicada que mai.


      Per més que passés per la familiar carretera que conduïa cap a casa, no podia fer que els cartells descolorits per la pluja es confonguessin amb el paisatge. Cada un d’ells, grapats als pals de telèfon i enganxats amb cinta adhesiva als senyals de trànsit, em coïa com una bufetada. Una bufetada ben merescuda. Em vaig tornar a submergir en el pensament que abans havia aconseguit aturar tan de pressa. Tanmateix, m’era impossible suprimir-lo en aquesta carretera on m’anaven apareixent reiteradament les fotos del meu mecànic preferit.


      El meu millor amic. El meu Jacob.


      Els cartells d’«Heu vist aquest noi?» no havien estat idea del pare d’en Jacob, sinó del meu. En Charlie els havia imprès i n’havia distribuït per tot el poble. I no només a Forks, sinó també a Port Angeles, Sequim, Hoquiam, Aberdeen i tot poble i poblet de la península d’Olympic. També s’havia assegurat que hi hagués el cartell a totes les comissaries de l’estat de Washington. A la seva hi havia tot un panell de suro dedicat a la recerca d’en Jacob, però era gairebé buit, cosa que el desil·lusionava i frustrava enormement.


      Deixant a banda la falta de resposta, en Charlie estava especialment decebut amb en Billy, el seu millor amic i pare d’en Jacob, per la seva falta d’implicació en la recerca del seu «fugitiu» de setze anys; per la seva negativa a posar cartells a La Push, la reserva costanera on vivia en Jacob; per la seva aparent resignació davant la desaparició del seu fill, talment com si no hi pogués fer res; i per haver dit «Ja és gran, ja tornarà si en té ganes».


      I estava decebut amb mi per posar-me de part d’en Billy.


      Jo tampoc havia volgut penjar cartells perquè tant en Billy com jo sabíem més o menys on devia parar en Jacob, i també sabíem del cert que ningú hauria vist aquell «noi».


      Com sempre, els cartells em varen fer un gran nus a la gola i que els ulls em coguessin per les llàgrimes. Per sort, aquell dissabte l’Edward era de cacera. Si hagués vist la meva reacció, només hagués aconseguit que ell també se sentís malament.


      Evidentment, que fos dissabte també tenia les seves pegues. En girar amb compte i ben a poc a poc la cantonada del meu carrer, vaig veure el cotxe patrulla del pare aparcat a casa. Avui tampoc se n’havia anat a pescar. Encara estava picat pel casament.


      No podria fer servir el telèfon de casa, però em calia fer un truc com fos...


      Vaig aparcar a sobre la vorada, darrere del monument a Chevrolet, i vaig treure de la guantera el mòbil que l’Edward m’havia donat per les emergències. Vaig marcar i vaig deixar el dit a sobre del botó de penjar per si de cas l’havia de prémer.


      —Sí? —em va respondre en Seth Clearwater, i vaig sospirar alleujada. Em feia massa por parlar amb la seva germana gran, la Leah. Amb ella, l’expressió «arrencar-me el cap d’una queixalada» perdia el seu sentit figurat.


      —Ei, Seth, sóc la Bella.


      —Ostres! Ei, Bella! Què tal?


      Escanyant-me. Desesperada per trobar consol.


      —Bé.


      —Truques per si hi ha novetats?


      —Ets un endeví o què?


      —No ben bé. No és que sigui una Alice, ets tu que ets previsible —va dir per fer broma. De la llopada quileute de La Push, en Seth era l’únic a qui no li feia res anomenar els Cullen pel seu nom, i encara menys fer broma de temes com la meva gairebé omniscient futura cunyada.


      —En sóc conscient —vaig dubtar uns instants—. Com està?


      En Seth va sospirar.


      —Com sempre. No dirà res, tot i que sabem que ens escolta. Mira de no pensar com un humà i es deixa guiar pels instints.


      —Saps on para?


      —Per algun indret del nord del Canadà, no et sabria dir a quina província. No és que fixi gaire en les fronteres.


      —I no hi ha res que faci pensar que...


      —No tornarà, Bella. Em sap greu.


      Em vaig empassar la saliva.


      —No passa res, Seth. Ja ho sabia d’entrada, però no puc evitar fer-me il·lusions.


      —Ja, tots estem igual.


      —Bé, gràcies per aguantar-me. Ja sé que els altres no t’ho deuen posar massa fàcil.


      —Diguem que no són gaire fans teus —va convenir alegrement—. Trobo que és bastant patètic. En Jacob va prendre una decisió i tu vares prendre la teva. A en Jake no li agrada com s’ho han agafat, però tampoc és que l’emocioni massa que et dediquis a controlar-lo.


      Vaig fer un crit ofegat.


      —Em pensava que no et parlava...


      —Per molt que s’hi esforci, no ens ho pot pas amagar tot.


      Així que en Jacob sabia que estava amoïnada. No tenia ni idea de com prendre-m’ho. Bé, almenys estava al corrent que no havia cavalcat cap a l’horitzó i l’havia oblidat del tot. Segur que me’n creia capaç.


      —Suposo que ja ens veurem... al casament —vaig dir-li, tot pronunciant la darrera paraula entre dents.


      —I tant, vindrem la mare i jo. És genial que ens hi hagis invitat.


      Vaig somriure en sentir l’entusiasme de la seva veu. Tot i que convidar els Clearwater havia estat idea de l’Edward, estava contenta que hi hagués pensat. Estaria bé que vingués en Seth, seria un vincle, tènue però un vincle, amb el meu padrí de noces desaparegut.


      —No seria el mateix sense tu.


      —Dóna records a l’Edward de part meva, entesos?


      —Fet!


      Vaig moure el cap incrèdula. L’amistat que havia sorgit entre l’Edward i en Seth no deixava de sorprendre’m, però era la prova que les coses no tenien per què ser com eren. Els licantrops i els vampirs es podien entendre la mar de bé si s’ho proposaven.


      Malgrat tot, aquesta idea no satisfeia tothom.


      —Ah! —va cridar en Seth, la veu del qual va pujar una octava de cop—. Emm, acaba d’arribar la Leah.


      —Doncs, vinga, adéu!


      Vaig penjar el telèfon, el vaig deixar sobre el seient, i em vaig començar a preparar mentalment per entrar a casa, on m’estaria esperant en Charlie.


      En aquells moments, el meu pobre pare s’havia de fer el càrrec de massa coses. En Jacob el fugitiu només era una gota d’un got que ja feia temps que vessava. Estava pràcticament igual de preocupat per mi, la seva filla a penes major d’edat que es convertiria en esposa al cap de pocs dies.


      Vaig avançar lentament sota el plugim, tot recordant la nit en què li ho vàrem explicar...


       


      * * *


       


      En sentir el brunzit del cotxe patrulla que anunciava el retorn d’en Charlie, va ser com si l’anell de cop em pesés cinquanta quilos. Tenia ganes de ficar-me la mà esquerra a la butxaca o asseure-m’hi a sobre, però l’Edward me la subjectava amb força al mig, amb la seva mà gèlida.


      —Para de bellugar-te, Bella. Tingues present que no estàs confessant un crim.


      —Clar, per tu és molt fàcil de dir.


      El sinistre so de les botes del meu pare recorrent la vorera retrunyia a batzegades, i es va sentir com feia girar la clau al pany, tot i que ja estava obert. El so em va fer pensar en aquell moment de les pel·lícules de terror en què la víctima s’adona que s’ha oblidat de tancar amb clau.


      —Tranquil·la, Bella —va xiuxiuejar l’Edward tot escoltant com s’havien precipitat els batecs del meu cor.


      La porta es va encastar de cop contra la paret i em vaig sobresaltar com si m’hagués enrampat.


      —Ei, Charlie! —va cridar l’Edward, fresc com una rosa.


      —No! —vaig protestar fluixet.


      —Què passa? —em va respondre també xiuxiuejant.


      —Espera que hagi endreçat la pistola!


      L’Edward va riure per sota el nas i es va passar la mà que tenia lliure pels seus cabells de bronze despentinats.


      En Charlie va girar la cantonada. Encara duia l’uniforme i la pistola, i vaig mirar de no posar cap cara rara quan ens va mirar de reüll en el nostre niu d’amor. Últimament s’havia esforçat molt per acceptar l’Edward. Evidentment, la revelació que li havíem de fer ho engegaria tot a passeig.


      —Ei, nois! Com va?


      —Ens agradaria parlar amb tu —va dir l’Edward, ben tranquil—. Tenim bones notícies.


      L’expressió d’en Charlie va passar de l’amabilitat forçada a un tèrbol recel en un segon.


      —Bones notícies? —va grunyir tot clavant-me la mirada.


      —Seu, pare.


      En Charlie va alçar una cella, se’m va quedar mirant fixament cinc segons, i llavors va caminar pesadament cap a la butaca i es va asseure a la vora, recte com si s’hagués empassat un pal d’escombra.


      —No t’atabalis, pare —vaig dir per trencar el silenci incòmode—. Va tot bé.


      L’Edward va fer una ganyota, sabia que no li havia agradat l’adjectiu «bé». Segurament hagués fet servir alguna cosa com ara «genial», «perfecte» o «esplèndid».


      —I tant, Bella, i tant! I si tot va tan bé, per què estàs suant de mala manera?


      —No estic pas suant —vaig mentir.


      Em vaig apartar de la seva mirada furiosa tot arraulint-me amb l’Edward i, de forma instintiva, em vaig passar el revés de la mà dreta pel front per esborrar les proves.


      —T’has quedat prenyada! —va bramar en Charlie—. Estàs embarassada, és això, no?


      Tot i que era evident que la pregunta era per mi, ara feia una mirada assassina a l’Edward, i hauria jurat que va moure la mà cap a la pistola.


      —No! És clar que no!


      Volia donar un cop de colze a les costelles de l’Edward, però sabia que l’únic que aconseguiria seria fer-me un blau. Ja li ho havia dit, que qualsevol hauria arribat a aquesta conclusió! Quina altra raó mínimament lògica tindria la gent que està bé del cap per casar-se als divuit anys? La resposta que em va donar llavors em va deixar de pedra: «Per amor». I tant que sí!


      La ira d’en Charlie es va apaivagar una mica. Normalment se’m veia a la cara quan deia la veritat i ara ja em creia.


      —Vaja, ho sento.


      —Disculpes acceptades.


      Es va fer un llarg silenci. Al cap d’una estona em vaig adonar que esperaven que digués alguna cosa. Vaig alçar els ulls cap a l’Edward, presa del pànic. Seria incapaç de pronunciar aquelles paraules.


      Tanmateix, el meu promès em va somriure, va quadrar les espatlles, i es va girar cap al meu pare.


      —Charlie, m’acabo d’adonar que he començat la casa per la teulada. Tradicionalment, t’ho hauria d’haver demanat primer a tu. No tenia cap intenció de faltar-te al respecte però, com que la Bella ja havia dit que sí i no volia prendre-li l’oportunitat de decidir una qüestió com aquesta, en comptes de demanar-te la seva mà, et demano la teva benedicció. Ens casem, Charlie. L’estimo més que res en aquest món, més que la meva pròpia vida i, per obra d’algun miracle, ella em correspon de la mateixa manera. Ens donaràs la teva benedicció?


      Semblava tan segur de si mateix i tan tranquil que, per un moment, mentre sentia l’aplom de la seva veu, vaig tenir una curiosa revelació. Fugaçment, vaig veure la seva visió del món. Durant el més breu dels instants, vaig trobar que la notícia era totalment lògica.


      Després, però, vaig veure la cara que feia en Charlie, ara que tenia els ulls clavats a l’anell. Vaig aguantar la respiració mentre el rostre li canviava de color: de blanc a vermell, de vermell a lila, de lila a blau... Vaig anar per aixecar-me. No sabia massa què li havia de fer, potser la maniobra de Heimlich per assegurar-me que no s’estava ennuegant, però l’Edward em va estrènyer la mà i em va mormolar tan fluix que només jo el vaig sentir:


      —Dóna-li un moment.


      Aquest cop el silenci es va fer molt més llarg. Llavors, de forma gradual i tornant a passar per tots els tons, el rostre d’en Charlie va tornar a la normalitat. Premia els llavis i arrufava les celles, era la seva expressió de «rumiar-s’ho bé». Ens va escodrinyar una llarga estona i vaig notar com l’Edward es tranquil·litzava.


      —Suposo que no me n’he de sorprendre —va rondinar en Charlie—. Ja sabia que aviat em sortiríeu amb alguna cosa així.


      Vaig sospirar.


      —N’estàs segura? —em va demanar, llançant-me una mirada fulminant.


      —Estic al cent per cent convençuda que vull estar amb l’Edward —li vaig respondre sense que se’m disparés el cor.


      —Però, i de casar-te? A què ve tanta pressa? —va dir tornant-me a observar amb recel.


      L’ànsia venia a que cada maleït dia m’anava acostant més als dinou anys mentre que el meu promès estava aturat per sempre en la seva perfecció de disset. No era que associés això al matrimoni, però calia casar-nos per complir el delicat i complex pacte que l’Edward i jo havíem fet per arribar a aquest punt, el moment de transformar-me de mortal a immortal.


      No la hi podia pas explicar a en Charlie, una cosa així.


      —A la tardor anirem junts a Dartmouth —li va recordar l’Edward—. Voldria fer les coses... Bé, com Déu mana. És així com m’han educat —va dir encongint les espatlles.


      La veritat és que no exagerava: durant la Primera Guerra Mundial s’exaltaven els valors tradicionals.


      En Charlie va torçar la boca mentre buscava algun argument per contraatacar. Però què podia dir? M’estimo més que primer visqueu en pecat? Com a pare, s’havia quedat lligat de peus i mans.


      —Ja sabia que passaria —va remugar per ell mateix, amb el front arrufat. Llavors, es va relaxar de cop.


      —Què tens, pare? —vaig preguntar atabalada. Em vaig mirar l’Edward, però tampoc vaig endevinar què pensava mentre es mirava el meu pare.


      —Ha! —va esclafir en Charlie, tot fent-me sobresaltar—. Ha, ha, ha!


      Me’l vaig quedar mirant, incrèdula, mentre es cargolava de riure i tremolava tot ell.


      Vaig mirar l’Edward per interpretar què passava, però aquest premia els llavis amb força, com si s’aguantés el riure.


      —D’acord, està bé —va dir en Charlie amb penes i treballs—. Caseu-vos —i va tornar a esclatar a riure com un boig—. Però...


      —Però què? —vaig preguntar-li.


      —Però li hauràs d’explicar a la teva mare! No penso dir ni una paraula a la Renée! Tota teva!


      I va continuar rebolcant-se de riure.


       


      * * *


       


      Em vaig aturar, somrient, mentre tenia la mà al pom de la porta. Per descomptat, en aquell moment les seves paraules em varen acovardir. El terror absolut: explicar-li-ho a la Renée. Per ella, el matrimoni prematur era molt pitjor que bullir cadells de viu en viu.


      Qui s’hauria esperat la seva resposta? Jo no. I menys encara en Charlie. Potser l’Alice, però no havia pensat a preguntar-li-ho.


      —Mira, Bella —va dir la Renée després que pronunciés amb penes i treballs aquelles paraules impossibles: Mare, em caso amb l’Edward—. Estic una mica picada perquè has trigat molt a dir-m’ho. Ara els bitllets d’avió em sortiran molt més cars. Vaja! —va dir, contrariada—. Vols dir que ja li hauran tret el guix a en Phil? Desentonarà a les fotos, si no pot dur esmòquing...


      —Recapitulem, mare —vaig dir sufocada—. Què vols dir que he trigat molt? Però si acabo de pro... pro... —vaig ser incapaç de dir «prometre’m»— decidir-ho avui, saps?


      —Avui? De debò? Quina sorpresa! Havia donat per fet que...


      —El què? Quan?


      —Doncs quan em vàreu venir a veure l’abril. Semblava que la cosa anava seriosament, ja m’entens. No costa gaire saber què penses, reina, però vaig callar perquè sabia que no en trauria res. En això ets pastada a en Charlie —va sospirar, resignada—. Un cop t’has decidit, ja no hi ha res que et faci canviar de parer. Com en Charlie, portes les teves decisions fins a les últimes conseqüències.


      I llavors va dir l’última cosa que m’esperava d’ella.


      —No estàs cometent els meus errors, Bella. Se’t nota que estàs morta de por i m’imagino que és per culpa meva —va dir fent una rialleta—, pel que pensaré de tot plegat. Ja sé que he dit un munt de coses sobre el matrimoni i l’estupidesa —i no les retiro—, però cal que sàpigues que tot allò ho deia per mi. Tu ets una persona totalment diferent. Comets els teus propis errors i estic segura que et tocarà penedir-te d’alguna de les teves decisions al llarg de la vida, però comprometre’t no ha estat mai el teu problema, maca. És més probable que et surti bé a tu que no pas a la majoria de gent de quaranta anys que conec —va dir rient un altre cop—. La meva nena de mitjana edat. Per sort, sembla que has trobat una ànima madura com tu.


      —No estàs... enfadada? No trobes que estic cometent un error descomunal?


      —Bé, m’hagués estimat més que t’esperessis uns quants anys més. Et sembla que se’m veu prou gran per ser sogra? No em responguis. No es tracta de mi, sinó de tu. Ets feliç?


      —No ho sé. Ara mateix estic tenint una experiència mística.


      La Renée va riure per sota el nas.


      —Et fa feliç, Bella?


      —Sí, però...


      —Desitjaràs mai algú més?


      —No, però...


      —Però què?


      —Però no diràs que semblo una adolescent enamorada com qualsevol de les que hi ha hagut des del principi dels temps?


      —Nena, tu no has estat mai adolescent. Saps què és el que més et convé.


      Durant les setmanes següents i de forma inesperada, la Renée es va submergir en els preparatius del casament. Cada dia es passava hores al telèfon amb l’Esme, la mare de l’Edward. Ja no calia preocupar-se per si les consogres s’entendrien. La Renée adorava l’Esme, però la veritat és que m’hagués estranyat que algú no hagués correspost així a la meva adorable futura sogra.


      Em vaig estalviar el tràngol: la família de l’Edward i la meva feien els preparatius del matrimoni juntes, sense que jo hagués de fer, saber o pensar massa res.


      Evidentment, en Charlie estava rabiós, però la gràcia és que no ho estava amb mi. Aquest cop la traïdora era la Renée, ja que comptava que fos ella la que posés els punts sobre les is. Què li quedava, si la seva amenaça definitiva —explicar-li-ho a la mare— s’havia esfumat? Doncs res, i n’era conscient. Ara es limitava a passejar-se per casa com una ànima en pena, remugant coses com ara que ja no podria tornar a confiar mai més en ningú.


      —Pare? —el vaig cridar mentre obria la porta de l’entrada—. Ja sóc a casa.


      —Un moment, Bells, no et moguis.


      —Eh? —vaig demanar-li, tot aturant-me de cop.


      —Un segon. Ai, Alice, m’has enganxat!


      Alice?


      —Perdona, Charlie —va respondre amb un refilet de veu l’Alice—. Com et va?


      —L’estic ensangonant.


      —No t’has fet res. No t’has fet cap ferida, creu-me.


      —Què feu? —vaig preguntar mentre dubtava a l’entrada.


      —Mig minut, Bella —em va dir l’Alice—. Valdrà la pena haver esperat.


      —Mmp —va afegir el pare.


      Vaig començar a picar amb el peu a terra, tot comptant cada cop. Abans d’arribar a trenta, l’Alice em va cridar:


      —Ja està, Bella, entra!


      Amb compte, vaig girar la cantonada que donava a la sala d’estar.


      —Oh! —vaig exclamar sufocada—. Uau, pare! Se’t veu la mar de...


      —Ximple? —em va interrompre.


      —No, més aviat elegant.


      En Charlie es va ruboritzar. L’Alice el va agafar pel colze i va fer que donés una volta a poc a poc perquè exhibís l’esmòquing gris clar.


      —Prou, Alice. Semblo un pallús.


      —Ningú sembla pallús amb la roba que trio.


      —Té raó, pare. Estàs fantàstic! Què celebrem?


      L’Alice va alçar els ulls amb desdeny.


      —Ja estic fent els últims retocs als vestits. Als de tots dos.


      En apartar per primera vegada la vista del meu pare, el qual anava excepcionalment elegant, vaig veure la funda del temut vestit blanc col·locada amb compte al llarg del sofà.


      —Aaah!


      —Evadeix-te una estona, Bella. No tardaré massa.


      Vaig agafar aire i vaig tancar els ulls. Sense obrir-los, vaig pujar escales amunt a les palpentes fins a arribar a la meva habitació. Allà, em vaig despullar fins a quedar amb roba interior i vaig alçar els braços.


      —Qualsevol diria que t’estava clavant estelles de bambú sota les ungles —va remugar l’Alice per ella mateixa mentre entrava.


      No li vaig fer cas, m’havia evadit completament.


      M’imaginava que era en un indret on tot el batibull del casament ja s’havia acabat i l’havia deixat enrere, reprimit i oblidat.


      L’Edward i jo estàvem sols. L’entorn que ens envoltava era confós i anava variant constantment —passava de ser una selva boirosa a una ciutat ennuvolada sota una nit àrtica— perquè el meu promès mantenia en secret el destí del nostre viatge de noces perquè fos una sorpresa. La veritat, però, és que no estava massa amoïnada per on aniríem.


      L’Edward i jo estaríem junts i ja hauria complert al peu de la lletra la meva part del pacte: m’hi hauria casat. Aquesta era la condició més important. A més, però, també havia acceptat tots els seus obsequis desorbitats i m’havia matriculat a Dartmouth, en va, per començar les classes a la tardor. Ara li tocava a ell.


      Abans de transformar-me en vampir, el seu principal compromís, hi havia una altra clàusula que havia de complir.


      L’Edward tenia una mena de mania obsessiva per tot allò humà a què renunciaria, les experiències que no volia que em perdés. La majoria, com ara el ball de final de curs, em semblaven absurdes. Només hi havia una experiència humana que em sabia greu perdre’m. Evidentment, era la que li hagués agradat que m’hagués tret del cap.


      Malgrat tot, aquest era el problema. Sabia més o menys com seria la meva existència quan deixés de ser humana. Havia vist neòfits en viu i havia sentit totes les històries de la meva futura família sobre la irracionalitat de la primera època. Durant diversos anys, el tret més marcat de la meva personalitat seria estar assedegada. Em caldria força temps abans no pogués tornar a ser jo mateixa i, fins i tot quan aprengués a controlar-me, ja no tornaria a ser com ara.


      Humana... i bojament enamorada.


      Volia viure l’experiència completa abans de canviar el meu cos càlid, fràgil i ple d’hormones per una cosa formosa, forta... i desconeguda. Volia una lluna de mel de veritat amb l’Edward i, malgrat el perill que aquest temia que corregués, havia accedit a intentar-ho.


      A penes notava l’Alice i com em lliscava el setí per la pell. En aquell moment no m’importava que tot el poble fes safareig de mi, i ni tan sols pensava en l’espectacle que hauria de protagonitzar massa aviat. Tant em feia ensopegar amb la cua del vestit, riure quan no tocava, ser massa jove, haver de mirar els convidats o, fins i tot, veure el seient buit on hi hauria d’haver hagut el meu millor amic.


      M’havia evadit amb l’Edward.

    

  


  
    
      Una llarga nit


      —Ja ara et trobo a faltar.


      —No cal que marxi. Em puc quedar...


      —Mmm.


      Es va fer un llarg silenci en el qual només se sentia el martelleig sord del meu cor, el ritme inconstant de les nostres respiracions, i el xiuxiueig dels nostres llavis movent-se a l’uníson.


      A vegades resultava fàcil oblidar que besava un vampir, no perquè em semblés normal o humà —no podia obviar ni un segon que tenia entre els meus braços un ésser que era més àngel que home—, sinó perquè feia que prémer els seus llavis contra els meus, contra el meu rostre, contra la meva gola, semblés d’allò més natural. Assegurava que ja feia temps que havia superat la temptació que abans havia suposat per ell la meva sang, i que la idea de perdre’m li havia fet oblidar tota aquella set. Malgrat tot, sabia que aquella aroma encara li causava dolor i feia que la seva gola cremés com si s’empassés foc.


      Vaig obrir els ulls i vaig veure que ell també els tenia oberts, i em contemplava el rostre. No entenia que em mirés d’aquella manera, com si fos el premi i no pas la terriblement afortunada guanyadora.


      Les nostres mirades es varen creuar uns instants. Els seus ulls daurats eren tan profunds que em vaig imaginar que podia veure fins al fons de la seva ànima. Em semblava absurd que se n’hagués qüestionat mai l’existència, per molt que fos un vampir. Tenia l’ànima més bella de totes les ànimes, més formosa que la seva ment brillant, que aquell rostre inigualable o que aquell cos esplèndid.


      Em va tornar la mirada com si també hagués pogut contemplar la meva ànima i li hagués agradat. Malgrat tot, no em podia llegir els pensaments com feia amb la resta de gent. Qui sap per què, tenia una curiosa tara al cervell que em feia immune a tots aquells dons extraordinaris i terrorífics que tenien alguns dels immortals. Tanmateix, només afectava la meva ment, el meu cos quedava subjecte als vampirs amb habilitats que funcionaven de forma diferent que la de l’Edward. Igualment, estava molt agraïda a l’errada de funcionament, fos quina fos, per mantenir en secret els meus pensaments. Pensar en la possibilitat que no fos així era massa violent.


      Vaig tornar a acostar el seu rostre al meu.


      —Definitivament, em quedo —va murmurar al cap d’un moment.


      —No, home. Aquesta nit és el teu comiat de solter. Hi has d’anar.


      Tot i les meves paraules, amb els dits de la mà dreta vaig agafar els seus cabells de bronze i, amb la mà esquerra li vaig prémer la part baixa de l’esquena. Em va acariciar el rostre amb les seves mans fredes.


      —Els comiats de solter són per aquells a qui els sap greu perdre el celibat. En canvi, jo em moro de ganes de deixar enrere el meu. Per tant, no té cap sentit.


      —És ben cert —vaig dir sospirant sobre la gèlida pell del seu coll.


      Tot plegat era bastant similar a les meves evasions. En Charlie dormia al seu dormitori, totalment aliè a la situació. Era gairebé igual que estar sols. Estàvem cargolats al meu llit individual, tan entortolligats com podíem, tenint en compte el cobrellit gruixut amb el qual m’embolicava com un capoll. No suportava haver-me d’abrigar amb la manta, però no era gaire romàntic quan les dents em petaven de fred, i en Charlie hauria notat alguna cosa si hagués engegat la calefacció en ple mes d’agost...


       


      Si més no, si jo havia d’abrigar-me, l’Edward almenys es podia treure la camisa. Mai m’acabava d’acostumar a l’impacte de com n’era de perfecte el seu cos. Blanc, fred, suau com el marbre. Ara passava la mà pel seu pit de pedra, tot resseguint, meravellada, el seu pla estómac. El va recórrer una esgarrifança i la seva boca va tornar a trobar la meva. Amb compte, vaig prémer la punta de la llengua contra el seu llavi suau com el cristall i va sospirar. El seu dolç alè, fresc i deliciós, em va inundar el rostre.


      L’Edward es va començar a apartar. Era la resposta automàtica que tenia sempre que decidia que havíem arribat massa lluny, el reflex que tenia sempre que hauria volgut continuar. S’havia passat la major part de la vida rebutjant tota mena de plaers físics i sabia que ara l’aterria haver d’intentar canviar aquests hàbits.


      —Espera —vaig dir, agafant-li les espatlles i abraçant-m’hi amb més força. Vaig treure una cama de la manta i la vaig cargolar a la seva cintura—. Amb la pràctica serà perfecte.


      L’Edward va riure.


      —Bé, doncs així a aquestes alçades ja hauríem d’estar a punt d’arribar a la perfecció, no trobes? Has dormit gens durant aquest darrer mes?


      —Però és que és l’assaig general —li vaig recordar— i només hem practicat determinades escenes. No és moment de confiar-nos.


      Em pensava que riuria, però no va dir res, i es va quedar totalment quiet perquè, de cop, s’havia posat nerviós. Donava la sensació que l’or dels seus ulls s’anava solidificant.


      Vaig repensar-me les meves paraules i vaig esbrinar què hi havia entès.


      —Bella... —em va xiuxiuejar.


      —No tornem a començar —vaig dir—. Un tracte és un tracte.


      —No sé què em passa. Em costa molt concentrar-me quan estàs així amb mi. No... no puc pensar amb claredat. No seré capaç de controlar-me i en sortiràs malparada.


      —No em passarà res.


      —Bella...


      —Silenci! —vaig prémer els llavis contra els seus per aturar-li l’atac de pànic. Ja ho havia sentit massa vegades i no estava disposada a que s’escapolís del pacte, i menys després d’haver insistit que primer ens hauríem de casar.


      Em va besar uns instants, però em vaig adonar que ja no ho feia tan apassionadament com abans. Cabòries i més cabòries. Que diferent que seria quan ja no s’hagués d’amoïnar més per mi! Què faria llavors per passar el temps? S’hauria de buscar una altra afició.


      —No et fa venir esgarrifances? —em va preguntar.


      Com que sabia que no m’ho deia literalment, li vaig respondre:


      —No, estic ben abrigada.


      —De debò? No ho dius amb segones? Encara ets a temps de canviar d’idea.


      —Que potser vols deixar-me a l’estacada?


      —Només me’n volia assegurar. No vull que facis res de què no n’estiguis convençuda —va dir rient per sota el nas.


      —Estic convençuda que vull estar amb tu. Pel que fa a la resta, podré suportar-ho.


      Va dubtar i em vaig preguntar si havia tornat a ficar la pota.


      —Vols dir que podràs? —em va preguntar suaument—. No em refereixo al casament, ja que estic segur que el superaràs tot i les teves manies, sinó al que vindrà després. Què passarà amb la Renée i en Charlie?


      —Els trobaré a faltar —vaig sospirar. Més del que ells m’enyorarien a mi, però no volia ficar més llenya al foc.


      —I l’Angela i en Ben, i la Jessica i en Mike?


      —També els enyoraré, els meus amics —i vaig afegir amb un somriure sinistre—: Sobretot en Mike. Oh, Mike! Com podré viure sense tu?


      L’Edward va grunyir i vaig esclafir a riure, però llavors em vaig posar seriosa.


      —Fins ara hem superat una pila d’obstacles. Ja sé que serà difícil, però és el que vull. Desitjo estar amb tu, per sempre. No en tinc prou amb tota una vida.


      —Aturada per sempre als divuit anys —va murmurar.


      —El somni de qualsevol dona fet realitat —vaig dir fent broma.


      —No canviaràs mai... Sempre serà el mateix.


      —Què vols dir amb això?


      Va respondre amb parsimònia.


      —Te’n recordes de quan vàrem explicar a en Charlie que ens casàvem i que es va pensar que t’havies quedat... embarassada?


      —Sí, i després va pensar en fotre’t un tret —vaig aventurar rient—. Ho has de reconèixer. Per un moment, va pensar de veritat en fer-ho.


      L’Edward no va respondre.


      —Què passa?


      —M’hagués agradat... Bé, tant de bo hagués tingut raó.


      —Alça! —vaig exclamar sufocada.


      —I més m’hagués agradat que hi hagués alguna manera que en pogués tenir fills. Que tinguéssim aquesta possibilitat. No suporto haver-te de negar també això.


      Vaig meditar una estona.


      —Ja sé el que em faig.


      —Com pots estar-ne tan segura? Mira la meva mare i la meva germana. No és un sacrifici tan petit com t’imagines.


      —L’Esme i la Rosalie se’n surten prou bé. Si més endavant ho considerem un problema, sempre podem fer com l’Esme: adoptar-ne.


      L’Edward va sospirar i llavors va respondre amb duresa.


      —No és això! No vull que et sacrifiquis per mi. Vull oferir-te coses i no pas prendre-te-les. No et vull arrabassar el futur. Si fos humà...


      Li vaig posar la mà sobre els llavis.


      —El meu futur ets tu. Ja n’hi ha prou. Para de lamentar-te o trucaré als teus germans perquè et vinguin a buscar. Potser sí que et cal un comiat de solter.


      —Perdona. M’estic planyent tota l’estona, no? Deu ser pels nervis.


      —És a tu a qui et fa venir esgarrifances?


      —No pas en aquest sentit. Fa un segle que vull esposar-vos, senyoreta Swan. La cerimònia del casament és l’única cosa per la qual no puc esperar més... —es va aturar a mitja frase—. Oh, per l’amor de Déu!


      —Què passa?


      Va serrar les dents.


      —No caldrà que truquis als meus germans. Pel que sembla, l’Emmett i en Jasper no deixaran que m’escapoleixi d’aquesta nit.


      El vaig estrènyer contra mi un instant i després el vaig deixar anar. No tenia cap possibilitat de guanyar un estira i arronsa amb l’Emmett.


      —Passa-t’ho bé.


      Es va sentir un xerric a la finestra. Algú rascava el vidre amb ungles d’acer, proferint un carrisqueig d’aquells que et fan tapar les orelles i t’omplen de pell de gallina. Em va venir un calfred.


      —Si no fas sortir l’Edward —va murmurar amenaçadorament l’Emmett, amagat en la foscor de la nit—, entrarem a buscar-lo!


      —Vés! —li vaig dir rient—, abans no em destrossin la casa!


      L’Edward va alçar els ulls amb desdeny, però es va aixecar del llit amb un àgil moviment i amb un altre ja tenia la camisa posada. Es va inclinar i em va fer un petó al front.


      —Mira de dormir. Demà t’espera un gran dia.


      —Gràcies! Sense dubte, això m’ajudarà a relaxar-me.


      —Ens veiem a l’altar.


      —Seré la del vestit blanc.


      El meu to totalment indiferent em va fer somriure.


      —Molt convincent —em va respondre rient. De sobte, es va ajupir i va encorbar els músculs com si fos una molla a punt de sortir disparada. Llavors, es va esfumar en llançar-se per la finestra tan ràpid que no el vaig ni veure.


      A fora, es va sentir un cop sord i vaig sentir com l’Emmett renegava.


      —Val més que no el feu arribar tard —vaig remugar, sabent perfectament que em sentirien.


      Llavors, vaig veure el rostre d’en Jasper mirant per la meva finestra, amb els seus cabells daurats que tenien reflexos platejats sota la feble lluna que s’entreveia entre els núvols.


      —No pateixis, Bella. El tornarem a casa amb temps de sobres.


      De cop, em vaig tranquil·litzar i totes les meves dèries em varen semblar banals. A la seva manera, en Jasper tenia tan de talent com l’Alice amb les seves prediccions increïblement acurades. Tanmateix, la seva especialitat eren els estats d’ànim i no pas el futur, i era impossible resistir-se al seu influx.


      Em vaig incorporar amb poca traça, encara embolicada amb la manta.


      —Jasper, què feu els vampirs als comiats de solter? No me’l portareu pas a un club d’striptease, no?


      —No li expliquis res! —va bramar l’Emmett des de baix.


      Es va sentir un altre cop sord i l’Edward va riure fluixet.


      —Calma’t —em va dir en Jasper, i ho vaig fer immediatament—. Els Cullen tenim la nostra versió particular amb uns quants pumes i un parell d’óssos bruns. Com qualsevol altra nit de gresca.


      Qui sap si jo també seria així d’elegant quan parlés de la dieta «vegetariana» dels vampirs.


      —Merci, Jasper.


      Em va picar l’ullet i va desaparèixer de la meva vista.


      Es va fer el silenci a l’exterior i només se sentien els monòtons roncs d’en Charlie a través de les parets.


      Vaig reposar el cap sobre el coixí, ara mig adormida. Amb les parpelles a punt de tancar-se’m, em vaig posar a contemplar les parets de la meva petita habitació, d’un color esblanqueït sota la llum de la lluna.


      La meva última nit a la meva habitació. La meva última nit com a Isabella Swan. L’endemà a la nit ja seria la Bella Cullen. Malgrat que el calvari del matrimoni em semblava insuportable, havia d’admetre que m’agradava com sonava.


      Vaig deixar vagar la meva ment uns instants, esperant que la son em vencés. Tanmateix, al cap d’uns quants minuts, m’havia desvetllat, i els nervis se m’havien tornat a apoderar de l’estómac, regirant-me’l de forma desagradable. Sense l’Edward, el llit em semblava massa flonjo i massa càlid. En Jasper se n’havia anat i s’havia endut amb ell tota la sensació de calma i tranquil·litat.


      L’endemà seria un dia molt llarg.


      Era conscient que gran part dels meus neguits eren absurds i que només calia que em sobreposés. Era inevitable que algun cop a la vida em tocaria ser la protagonista. No sempre podria passar desapercebuda. Malgrat tot, tenia alguns maldecaps que eren totalment lògics.


      El primer era la cua del vestit. En aquest aspecte, l’Alice havia deixat que el sentit estètic dominés el pràctic. Baixar l’escalinata dels Cullen amb vestit de cua i sabates de taló em semblava impossible. Ho hauria d’haver practicat.


      Llavors hi havia la llista de convidats.


      La família de la Tanya, el clan de Denali, arribaria abans que comencés la cerimònia.


      Seria una mica violent tenir-los a la mateixa sala que els convidats de la reserva quileute, el pare d’en Jacob i els Clearwater. Els de Denali no eren massa fans dels licantrops. Per ser exactes, una germana de la Tanya, la Irina, ni tan sols vindria. Encara ordia venjar-se dels homes llop per haver matat el seu amic Laurent quan aquest m’estava a punt d’assassinar a mi. A causa d’aquesta rancúnia, els de Denali varen deixar la família de l’Edward a l’estacada quan més els necessitaven. Va ser gràcies a la curiosa aliança amb els llops quileute que vàrem poder sortir sans i estalvis quan ens va atacar l’horda de neòfits.


      L’Edward m’havia promès que no seria perillós tenir els de Denali al costat dels quileute. Deixant de banda la Irina, la Tanya i la resta de família se sentien terriblement culpables per aquesta deserció. Fer una treva amb els licantrops no era un preu massa elevat per compensar part del deute, i estaven disposats a pagar-lo.


      Aquest era el principal problema que suposaven, però també n’hi havia un altre de menor: la meva baixa autoestima.


      No havia vist mai la Tanya, però estava convençuda que veure-la no em pujaria precisament l’ego. Anys enrere, segurament quan jo encara no havia nascut, havia intentat seduir l’Edward. No és que la culpés a ella ni a ningú per desitjar-lo, però igualment devia ser, com a mínim, preciosa i, en el millor dels casos, única. Tot i que, per inconcebible que fos, l’Edward em preferís clarament a mi, no podria evitar fer comparacions.


      Vaig estar rondinant una mica fins que l’Edward, que em coneixia bé les febleses, em va fer sentir malament.


      —Per elles som el més semblant a una família, Bella —em va recordar—. Encara se senten òrfenes, malgrat el temps que ha passat.


      Al final vaig accedir, tot amagant la cara de pomes agres.


      Ara la Tanya tenia una família extensa, gairebé tant com la dels Cullen. Eren cinc: a la Tanya, la Kate i la Irina se’ls havien afegit la Carmen i l’Eleazar de forma similar a la que als Cullen se’ls havien unit l’Alice i en Jasper, tots amb el desig comú de viure de manera més compassiva que els vampirs normals.


      Malgrat la companyia, la Tanya i les seves germanes d’alguna manera encara se sentien soles. Encara estaven de dol perquè, temps ençà, havien tingut una mare.


      Em podia imaginar el buit que els devia haver deixat, tot i haver transcorregut un mil·lenni. Vaig intentar imaginar-me els Cullen sense el seu creador, el seu eix, i la seva guia: el seu pare, en Carlisle. No ho podia ni concebre.


      En Carlisle m’havia explicat la història de la Tanya durant una de les moltes nits que m’havia quedat fins tard a casa els Cullen, per aprendre tot el que pogués i preparar-me tot el possible per al futur que havia triat. La història de la mare de la Tanya era una entre moltes, un conte exemplar que il·lustrava una de les normes que hauria de tenir en compte quan entrés al món dels immortals. De fet, era una única regla, una llei que es dividia en milers de facetes diferents: mantenir-ho en secret.


      Mantenir-ho en secret suposava un munt de coses, entre elles viure de forma desapercebuda com els Cullen i mudar-se abans que els humans sospitessin que no envellien. O bé viure totalment apartats dels humans, excepte pels àpats, com havien fet nòmades com ara en James o la Victoria, o encara feien en Peter i la Charlotte, els amics d’en Jasper. Implicava també tenir controlats els vampirs nous que es creessin, com en Jasper havia fet quan vivia amb la María o com la Victoria no havia aconseguit amb els seus neòfits.


      Suposava també no crear nous éssers, d’entrada perquè algunes creacions eren incontrolables.


      —Desconec el nom de la mare de la Tanya —va admetre en Carlisle, amb els seus ulls daurats, del mateix to que els seus cabells clars, plens de tristesa en recordar el dolor de la Tanya— perquè, si ho poden evitar, no en parlen i procuren no pensar-hi.


      »La dona que va crear la Tanya, la Kate i la Irina —i que suposo que se les estimava— va viure molts anys abans que jo nasqués, durant una època de calamitats en el nostre món: la plaga dels infants immortals.


      »No puc ni concebre en què pensaven els nostres predecessors que varen crear vampirs a partir d’humans que no arribaven ni a nens.


      Em vaig haver d’empassar la bilis que em pujava coll amunt en imaginar-me el que m’estava descrivint.


      —Eren molt bufons —va continuar ràpid en Carlisle en adonar-se de la meva reacció—. Tan entranyables i encantadors que no te’ls pots ni imaginar. Era veure’ls i adorar-los, era una reacció automàtica.


      »Malgrat tot, no se’ls podia ensenyar res. S’havien quedat aturats a l’etapa de creixement on estaven abans que els mosseguessin. Aquelles adorables criatures de dos anyets, que balbucejaven i tenien clotets a les galtes, eren capaces d’assolar mig poble en una de les seves rebequeries. Si tenien gana, menjaven, i no hi havia advertència que els pogués aturar. Els humans els varen veure, varen començar a córrer els rumors, i el pànic es va escampar com el foc en els rostolls.


      »La mare de la Tanya havia creat un infant d’aquests. De la mateixa manera que amb la resta de predecessors, no puc comprendre per quina raó —va tornar a respirar profundament per calmar-se—. Evidentment, els Vulturis hi varen intervenir.


      Tot i que em vaig estremir com feia sempre que sentia aquell nom, la legió de vampirs italians —reialesa segons la seva opinió— era una peça clau en aquella història. Així com no hi pot haver llei sense penes, tampoc hi pot haver penes sense que ningú les executi. Els antics vampirs, l’Aro, en Caius i en Marcus, dirigien l’exèrcit dels Vulturis. Només els havia vist una vegada però, en aquella breu trobada, em va semblar que l’Aro, amb el seu poderós do de llegir el pensament —només de tocar algú sabia absolutament tot el que havia pensat durant la seva existència—, era l’autèntic líder.


      —Els Vulturis varen estar estudiant els infants immortals, tant a la seva llar de Volterra com a la resta del món. En Caius va decidir que els menuts eren incapaços de protegir el nostre secret i que calia destruir-los.


      »Com ja t’he comentat, eren adorables, i els aquelarres varen lluitar fins a les últimes i quedaren totalment delmats per protegir-los. La matança no es va estendre tant com en les guerres del sud d’aquest continent, però a la seva manera va ser més devastadora. Va arrasar aquelarres molt arrelats, velles tradicions, amics... Es va perdre molt. Al final, aquella pràctica es va abolir totalment i els infants immortals varen esdevenir un tabú del qual no es podia parlar.


      »Durant la temporada que vaig viure amb els Vulturis vaig veure un parell d’infants immortals. És per això que sé de primera mà com en són d’encantadors. Un cop va finalitzar la catàstrofe que havien causat, l’Aro va estudiar els petits durant molts anys —ja saps el caràcter inquisitiu que té— perquè esperava que hi hagués una manera de domesticar-los. Al final, però, la decisió va ser unànime: els infants immortals no podien existir.


      Ja gairebé m’havia oblidat de la mare de les germanes de Denali quan la història es va tornar a centrar en ella.


      —No queda gaire clar què va passar amb la mare de la Tanya —va dir en Carlisle—. La Tanya, la Kate i la Irina eren completament alienes a tot plegat fins el dia que els Vulturis les varen anar a buscar. La seva mare i la seva creació il·legal ja n’eren presoners. El desconeixement va salvar la Tanya i les seves germanes. L’Aro les va tocar i, en veure la seva absoluta innocència, va decidir que no se les executaria com a la seva mare.


      »Cap d’elles havia vist el noi ni tenia notícia de la seva existència fins el dia que varen veure com cremava als braços de la seva mare. Suposo que la seva mare el devia mantenir en secret per protegir-les d’acabar com ella. De totes maneres, per què el va crear? Qui era i què significava per ella que gosés ultrapassar el més prohibit dels límits? Tot i que ni la Tanya ni les altres varen obtenir resposta a cap d’aquestes preguntes, no varen dubtar mai de la culpabilitat de la seva mare i no crec que l’hagin acabada de perdonar.


      »Fins i tot amb la total garantia de l’Aro que la Tanya, la Kate i la Irina eren innocents, en Caius les volia condemnar a la foguera per responsabilitat col·lectiva. Varen tenir sort que aquell dia l’Aro se sentís misericordiós. Tant la Tanya com les seves germanes varen ser indultades, però en varen sortir amb el cor ferit i un saludable respecte per la llei...


      No podria dir amb certesa quan se’m va barrejar el record del relat amb el que vaig somiar després. Tot i que en un primer moment pensava en quan escoltava en Carlisle i m’imaginava el seu rostre, un instant més tard veia un camp àrid i gris i sentia la persistent olor de l’encens que cremava en l’ambient. No estava sola.


      El grup de figures del bell mig del camp, totes embolcallades amb capes cendroses, m’hauria d’haver esgarrifat. Només podien ser els Vulturis i, malgrat el que havien decretat en la nostra última trobada, continuava sent humana però, com em solia passar als somnis, sabia que no em podien veure.


      Hi havia piles fumejants escampades pertot arreu. Vaig reconèixer aquella olor dolça que impregnava l’ambient i no vaig gosar examinar de massa a prop aquells pilons. No tenia ganes de veure els rostres dels vampirs que havien executat perquè em feia mitja basarda poder reconèixer alguna cara en aquelles pires que es consumien lentament.


      Els soldats dels Vulturis formaven un cercle al voltant d’algú o d’alguna cosa, i vaig sentir com els seus murmuris s’alçaven per l’agitació. Em vaig apropar lentament a les capes, aquell somni m’obligava a mirar què o qui examinaven amb tanta intensitat. Esmunyint-me a poc a poc entre dues de les altes figures amb capa que xiuxiuejaven, finalment vaig aconseguir veure el motiu de la seva discussió elevat en un turó sobre els seus caps.


      Era tan adorable i bufó com l’havia descrit en Carlisle. El nen encara era petit, devia tenir uns dos anys. Els rínxols castanys emmarcaven el seu rostre de querubí, amb galtones rodonetes i llavis molsuts. Tremolava tot ell i tenia els ulls clucs com si temés veure la mort que se li anava acostant segon a segon.


      Em va sobrevenir una necessitat tan intensa de salvar aquell nen tan entranyable i atemorit que els Vulturis ja no em varen importar més, tot i l’amenaça devastadora que suposaven. Els vaig apartar a empentes, sense preocupar-me de si s’adonaven o no de la meva presència i, un cop me’n vaig haver alliberat, vaig córrer cap a l’infant.


      En veure amb claredat el turó on seia, em vaig aturar a batzegades. No era una pila de terra i pedres, sinó de cadàvers humans dessecats i sense vida. Ja era massa tard per no veure’n els rostres. Els coneixia a tots: l’Angela, en Ben, la Jessica, en Mike... i just a sota de la criatura entranyable descansaven els cossos dels meus pares.


      El nen va obrir els seus ulls brillants i vermells com la sang.

    

  


  
    
      El gran dia


      Jo també vaig obrir els ulls de bat a bat.


      Em vaig quedar ajaguda en el meu llit càlid, tremolant i esbufegant una bona estona, mentre mirava de treure’m aquell somni del cap. Mentre esperava que el cor se m’assossegués, a fora la finestra el cel es va tornar gris i després va adquirir un to rosa pàl·lid.


      Quan vaig tornar plenament a la realitat de la meva habitació familiar i desordenada, em vaig empipar una mica amb mi mateixa. Mira que tenir aquell somni la nit abans de casar-me! Això era el que em passava per capficar-me amb històries inquietants a altes hores de la nit.


      Com que em volia treure el malson del cap, em vaig vestir i vaig baixar a la cuina molt més aviat del compte. Primer vaig netejar les habitacions, que ja eren netes de per si i, quan en Charlie es va haver llevat, em vaig posar a fer-li pancakes. Com que estava massa atabalada per esmorzar, em vaig asseure mentre ell menjava, però no vaig poder parar de bellugar-me.


      —Has d’anar a recollir el senyor Weber a les tres —li vaig recordar.


      —No he de fer gaire res més, a part de portar el pastor, Bells. Dubto que em passi per alt l’únic que m’han encarregat.


      En Charlie s’havia pres el dia lliure per al casament i no sabia què fer per suportar l’espera. De tant en tant anava fent ullades furtives a l’armari de sota l’escala, on desava els estris de pesca.


      —No és l’únic que has de fer. També cal que et mudis i estiguis presentable.


      Va mirar-se el bol de cereals amb mala cara i va remugar «vestit de pallasso» fluixet.


      Varen trucar enèrgicament a la porta.


      —Si creus que ho tens malament —vaig dir tot fent una ganyota mentre m’aixecava—, pensa que l’Alice es passarà el dia arreglant-me.


      En Charlie va fer que sí amb consideració, admetent que seria qui menys patiria. En passar-li pel costat, em vaig inclinar a fer-li un petó al front, pel qual es va enrojolar i va remugar, i vaig anar cap a la porta a obrir la meva millor amiga i aviat germana.


      L’Alice no portava els seus cabells curts i negres amb les puntes desordenades com sempre, sinó que se’ls havia recollit en elegants rissos que li emmarcaven el rostre de follet, i li donaven un aspecte sorprenentment formal. Em va arrossegar cap a fora després de dir un breu «Ei, Charlie» per sobre l’espatlla.


      Mentre pujava al seu Porsche, l’Alice em va començar a escodrinyar.


      —Maleït sigui! Mira quins ulls que fas! —va retreure’m—. Es pot saber què has fet? Que has passat la nit en blanc?


      —Gairebé.


      Em va fulminar amb la mirada.


      —He dedicat molt de temps a fer que estiguessis magnífica, podries haver tingut més cura de la meva matèria primera.


      —Ningú s’espera que estigui magnífica. Em penso que el principal problema serà que em quedaré adormida a la cerimònia, no podré dir «sí, ho vull» quan em toqui, i l’Edward fugirà corrents.


      L’Alice va riure.


      —Et llançaré el ram quan s’acosti el moment.


      —Gràcies.


      —Almenys demà tindràs un munt de temps per dormir a l’avió.


      Vaig alçar una cella. Demà, vaig mormolar. Si marxant aquell vespre després del convit l’endemà encara seríem a l’avió... Bé, es pot dir que no aniríem a Boise, Idaho. L’Edward no m’havia donat ni una sola pista. No és que el misteri m’amoïnés massa, però em resultava estrany no saber on dormiria l’endemà. O, amb sort, on no dormiria...


      L’Alice es va adonar que m’havia revelat alguna cosa i va fer cara de pomes agres.


      —Ja tens les maletes a punt —va dir per distreure’m... i ho va aconseguir.


      —Alice, em pensava que em deixaries endur la meva roba!


      —T’hagués hagut de revelar massa coses.


      —I haguessis perdut l’oportunitat de comprar vestits.


      —D’aquí només deu hores seràs oficialment la meva germana... ha arribat el moment que superis la teva aversió a la roba nova.


      Em vaig posar a mirar pel parabrises emmurriada i mig marejada fins que vàrem ser gairebé a la mansió.


      —Ja ha tornat? —li vaig demanar.


      —No pateixis, serà allà abans no comenci a sonar la música, però no el podràs veure, tant li fa quan torni. Ho farem de manera tradicional.


      —Molt tradicional, sí —vaig rebufar.


      —Bé, si deixes a part els nuvis...


      —Ja saps que ja hi ha fet un cop d’ull.


      —I tant que no! És per això que sóc l’única que t’ha vist amb el vestit posat. He anat molt amb compte de no pensar-hi quan tenia l’Edward a prop.


      —Bé —vaig dir mentre giràvem cap al camí d’entrada—, veig que has pogut reutilitzar la decoració de la graduació.


      Si l’altre cop hi havia més de quatre quilòmetres de carretera adornats amb milers de llums que feien pampallugues, aquesta vegada hi havia afegit llaços de setí blanc.


      —Qui estalvia sempre té. Gaudeix-ne perquè no podràs veure la decoració interior fins que arribi l’hora.


      Es va ficar al cavernós garatge, al nord de l’edifici principal. El jeep de l’Emmett encara no hi era.


      —Des de quan la núvia no pot veure els ornaments? —vaig protestar.


      —Des que me’ls va encarregar a mi. Vull que els vegis tots de cop quan baixis l’escalinata.


      Em va tapar els ulls amb la mà abans de deixar-me entrar a la cuina. De cop, l’aroma em va aclaparar.


      —Què és això? —vaig preguntar mentre em guiava per la casa.


      —És massa forta? —va dir l’Alice tot d’una preocupada—. Ets la primera humana que entra, espero que l’hagi encertada.


      —És un perfum magnífic! —li vaig assegurar. Gairebé embriagava, però no resultava gens carregós. L’equilibri entre les diferents fragàncies era subtil i perfecte—. Tarongines, lilàs... i alguna altra cosa, oi?


      —Molt bé. Només t’has descuidat de les frèesies i les roses.


      No em va treure la mà dels ulls fins que vàrem arribar a la seva descomunal cambra de bany. Em vaig quedar mirant aquell llarg marbre ple fins a dalt de potingues pròpies d’un saló de bellesa, i vaig començar a notar els efectes de la nit en blanc.


      —Vols dir que cal tot això? De totes maneres, al seu costat se’m veurà vulgar.


      Em va fer asseure en una cadira baixa i rosa.


      —Ningú gosarà dir-te vulgar quan hagi acabat d’arreglar-te.


      —Perquè els fa por que els xuclis la sang —vaig remugar.


      Vaig recolzar-me a la cadira i vaig tancar els ulls amb l’esperança de trencar el son mentrestant. Vaig anar pesant figues mentre em posava màscara, brillantor, i polia cada centímetre del meu cos.


      A primera hora de la tarda, la Rosalie va passar pel costat de la porta del lavabo amb un vestit llarg, lluent i platejat, i amb els cabells daurats recollits en una delicada corona a dalt del cap. Estava tan preciosa que em varen venir ganes de plorar. Quin sentit tenia mudar-me si hi era ella?


      —Ja han tornat —va dir i immediatament em va passar aquella pueril desesperació. L’Edward ja era a casa.


      —No el deixis entrar!


      —Avui ni se t’acostarà —li va assegurar la Rosalie—. S’estima massa la vida. L’Esme ja els ha enredat perquè acabessin de preparar-ho tot allà darrere. Vols que t’ajudi? La puc pentinar.


      Em vaig quedar amb la boca oberta i tan confosa que no recordava ni com tancar-la.


      Ja d’entrada no havia estat mai la preferida de la Rosalie, però la meva decisió la va ofendre de forma personal i la nostra relació es va fer encara més tensa. Malgrat gaudir d’una absurda bellesa, una afectuosa família, i tenir l’Emmett com a ànima bessona, hagués renunciat a tot a canvi de ser humana. I aquí em tenia a mi, menyspreant vilment tot el que ella desitjava a la vida com si fos una porqueria, cosa que no va fer que em guanyés precisament la seva simpatia.


      —Sí, i tant —va dir l’Alice sense donar-hi importància—. Ja pots començar a trenar. Vull que sigui un pentinat complex. El vel anirà aquí, per sota.


      Amb les mans va començar a pentinar-me els cabells, aixecar-me’ls i cargolar-me’ls per mostrar amb detall el recollit que volia. Quan va haver acabat, la Rosalie es va posar al seu lloc i em va començar a modelar la cabellera amb la suavitat d’una ploma. L’Alice es va tornar a concentrar en el meu rostre.


      Un cop l’Alice va haver donat el vist-i-plau al pentinat que m’havia fet la Rosalie, va enviar aquesta a recollir el meu vestit i després a trobar en Jasper, al qual li havien encarregat anar a buscar la meva mare i el seu marit, en Phil, a l’hotel on s’allotjaven. De lluny, sentia com la porta de baix no parava d’obrir-se i tancar-se, i es varen començar a sentir veus.


      L’Alice em va fer posar dreta per poder-me passar el vestit pel cap sense desfer-me el pentinat ni el maquillatge. Els genolls em tremolaven tant mentre em cordava la llarga filera de botons de perla de l’esquena que el setí del vestit feia ones i tot.


      —Respira fons, Bella —em va dir l’Alice—, i mira d’assossegar el ritme cardíac, que si no la suor t’esborrarà el nou rostre que t’he fet.


      Vaig posar la cara més sarcàstica que vaig poder.


      —Pots pujar-hi de peus.


      —M’he d’anar a vestir. Miraràs de controlar-te durant un parell de minuts?


      —Mmm... potser sí?


      Va alçar els ulls desesperada i va sortir com una fletxa.


      Em vaig concentrar en la meva respiració, tot comptant cada moviment dels pulmons, i em vaig quedar embadalida amb els dibuixos que la llum del lavabo feia en el teixit lluent de la meva faldilla. Em feia por mirar al mirall. M’aterria que la imatge de mi mateixa vestida de núvia em provoqués un atac de pànic generalitzat.


      L’Alice va tornar abans no vaig haver respirat dues-centes vegades. Duia un vestit que queia per la seva esvelta silueta com una cascada platejada.


      —Uau, Alice!


      —No és res. Avui no em mirarà ningú. No pas mentre tu siguis a la sala.


      —Sí, sí.


      —Bé, ja estàs més calmada o li he de dir a en Jasper que pugi?


      —Ja són aquí? Hi ha la meva mare?


      —Acaba de passar per la porta i ara puja.


      Feia dos dies que havia arribat la Renée i havia passat tota l’estona que havia pogut amb ella, és a dir, quan l’aconseguia apartar de l’Esme i els ornaments. Pel que semblava, s’ho estava passant més bé que un nen que es queda tancat tota la nit a Disneyland. En certa manera, em sentia tan estafada com en Charlie. Tanta por que havia tingut per la seva reacció en va...


      —Oh, Bella! —xisclava ara, esclatant a xerrar entusiasmada quan encara no havia acabat de creuar la porta—. Reina, estàs preciosa! Ai, que em sembla que em posaré a plorar! Alice, ets magnífica! Tant l’Esme com tu us hauríeu de dedicar a organitzar casaments. D’on l’has tret aquest vestit? És fantàstic! És tan gràcil i elegant! Bella, sembles acabada de sortir d’una pel·li de la Jane Austen —sentia la veu de la mare una mica allunyada i l’habitació se m’estava tornant borrosa—. Que original, dissenyar-ho tot perquè fes joc amb l’anell de la Bella. És tan romàntic! I pensar que ha pertangut a la família de l’Edward des del segle XIX!


      L’Alice i jo ens vàrem fer una fugaç mirada de complicitat. La mare s’equivocava de més de cent anys en l’estil de vestit. De fet, la decoració del casament no estava basada en l’anell, sinó en el propi Edward.


      Es va sentir com s’aclarien la gola bruscament a la porta.


      —Renée, l’Esme diu que ha arribat el moment que aneu als vostres llocs —va dir el pare.


      —Caram, Charlie, que elegant que vas! —va dir la Renée amb un to de gairebé sorpresa i que segurament justificava la resposta malhumorada d’ell.


      —Tot és cosa de l’Alice.


      —Ja és hora? —va dir la Renée per ella mateixa, gairebé tan nerviosa com jo—. Que ràpid que ha anat! Estic ben marejada.


      Ja érem dues.


      —Fes-me una abraçada abans que baixi —va insistir la Renée—. Vigila, que no se’t faci malbé res.


      La mare em va estrènyer suaument per la cintura, es va girar cap a la porta i va tornar a mirar-me.


      —Oh, Déu meu! Una mica més i me’n descuido! Charlie, on és la capsa?


      El pare va furgar-se les butxaques un moment, en va treure una capseta blanca i la va donar a la mare. La Renée va obrir la tapa i me la va acostar.


      —Una cosa blava[1] —va dir.


      —I també vella. Eren de la teva àvia paterna —va afegir en Charlie—. Un joier ens ha canviat els cristalls de bijuteria per safirs.


      A la capsa hi havia dues pintes massisses de plata, amb safirs de color blau fosc incrustats en els complexos motius florals del capdamunt de les pues.


      Se’m va fer un nus a la gola.


      —Mare, pare... no calia.


      —L’Alice no ens ha deixat fer res més —va dir la Renée—. Cada cop que provàvem de fer alguna cosa, gairebé ens saltava al coll.


      Se’m va escapar una rialla histèrica.


      L’Alice es va acostar i em va posar ràpidament les dues pintes als cabells, sota la vora de les gruixudes trenes.


      —Això és una cosa vella i blava —va murmurar, fent-se una mica enrere per contemplar-me—. I el vestit és nou... Llavors...


      De cop, em va llançar alguna cosa. Vaig estendre les mans per inèrcia i em va caure una lliga blanca i vaporosa als palmells.


      —És meva i vull que me la tornis —em va dir l’Alice.


      Em vaig quedar vermella.


      —Ja està —va dir cofoia—. Només et cal una mica de color. Ja estàs oficialment perfecta —amb un somriure d’autocomplaença, es va girar cap als meus pares—. Renée, hauries de començar a baixar.


      —Sí, senyora.


      La Renée em va tirar un petó i es va afanyar a sortir.


      —Charlie, et fa res anar a buscar els rams?


      Mentre el pare era a fora, l’Alice em va prendre la lliga de les mans i se’m va ficar a sota la faldilla. Vaig rebufar sufocada i vaig tentinejar mentre m’agafava el turmell amb la seva mà gèlida i em feia pujar la lliga fins al seu lloc.


      Quan en Charlie va tornar amb dos ufanosos rams blancs, l’Alice ja tornava a estar dreta. L’essència de les roses, les tarongines i les frèesies em va embolcallar com una suau boirina.


      La Rosalie —la segona millor intèrpret de la família després de l’Edward— va començar a tocar al piano de baix el Canon de Pachelbel, i vaig començar a hiperventilar.


      —Tranquil·la, Bells —em va dir en Charlie i es va girar atabalat cap a l’Alice—. Se la veu una mica marejada. Vols dir que se’n sortirà?


      La seva veu em sonava llunyana i no em sentia les cames.


      —Pobra d’ella que no.


      L’Alice se’m va posar a davant, de puntetes per poder-me mirar millor als ulls, i em va agafar pels canells amb les seves mans fermes.


      —Centra’t, Bella. L’Edward t’està esperant a baix.


      Vaig respirar fons i em vaig asserenar.


      Lentament, la música es va convertir en una altra melodia. En Charlie em va donar un cop de colze.


      —Bells, ens toca sortir al terreny de joc.


      —Bella? —em va preguntar l’Alice, sense deixar de mirar-me.


      —Sí —vaig xisclar—. L’Edward. D’acord.


      I vaig deixar que m’arrossegués fora d’aquella habitació mentre el pare m’acompanyava aguantant-me pel colze.


      A l’entrada la música se sentia més forta. Vaig deixar-me portar fins al capdamunt de les escales acompanyada per la fragància de milions de flors. Em vaig concentrar en la idea que l’Edward m’estava esperant a baix per poder arrossegar els peus endavant.


      La música m’era coneguda, la tradicional marxa nupcial de Wagner amb tot d’ornaments afegits.


      —Em toca —va dir l’Alice amb un refilet—. Compta fins a cinc i segueix-me.


      Va començar una parsimoniosa i gràcil dansa escales avall. M’havia d’haver adonat que tenir l’Alice com a única dama d’honor era una equivocació. Darrere seu, encara se’m veuria més pocatraça.


      De sobte, va ressonar una fanfàrria sobtada en la música, la qual cada cop sonava amb més força. Vaig reconèixer-hi la meva indicació d’entrada.


      —No em deixis caure, pare —vaig murmurar. En Charlie em va agafar la mà per sota el seu braç i la va subjectar amb fermesa.


      Un pas darrere l’altre, em vaig dir a mi mateixa mentre començàvem a baixar al ritme lent de la marxa. No vaig alçar els ulls fins que vàrem ser a baix, tot i que anava percebent murmuris i xiuxiuejos a mesura que m’anava acostant als convidats. En sentir-los, em vaig quedar vermella com un perdigot. Evidentment, ja m’havia d’haver pensat que seria la núvia enrojolada.


      Tan bon punt vaig tenir els peus fora d’aquella escalinata letal, vaig cercar l’Edward amb la mirada. Durant un breu instant, em va distreure la profusió de garlandes de flors blanques que penjaven de tot objecte inanimat de la sala, i de les quals en davallaven llargues fileres de cintes de gasa blanca. Tanmateix, vaig apartar la vista d’aquell cobricel de cintes i vaig començar a buscar entre les rengleres de cadires entapissades amb setí —envermellint-me encara més en advertir el mar de cares que m’observaven— fins que finalment el vaig veure esperant-me sota un arc d’on sobreeixien més flors i més gasa.


      A penes em vaig adonar que tenia en Carlisle al costat i que el pare de l’Angela era darrere d’ells dos. No vaig ni veure la mare, que devia estar asseguda davant de tot, ni la meva nova família ni cap dels convidats. S’haurien d’esperar fins més tard.


      L’únic que veia era el rostre de l’Edward, el qual aclaparava la meva visió i m’enterbolia la ment. Els seus ulls eren d’un ardent color daurat de mantega, i el seu semblant perfecte resultava gairebé seriós per la profunditat de la seva emoció. Llavors, quan els seus ulls es varen trobar amb la meva mirada meravellada, va esbossar un corprenedor i exultant somriure.


      De cop, només la pressió de la mà d’en Charlie en la meva m’impedia que m’arrenqués a córrer pel passadís.


      La marxa se’m feia massa lenta mentre em debatia per mantenir els meus passos al seu ritme. Afortunadament, el passadís era molt curt. Aleshores, a la fi, per fi era allà. L’Edward va estendre la mà, en Charlie va prendre la meva i, en un símbol tan vell com el món, la va dipositar en la de l’Edward. En sentir el gèlid miracle que era la seva pell, em vaig sentir com a casa.


      Els nostres vots varen ser les paraules senzilles i tradicionals que s’han repetit milions de vegades, tot i que mai per uns nuvis com nosaltres. Vàrem demanar, però, al senyor Weber que hi fes una petita esmena. Sol·lícit, va canviar el vers que diu «fins que la mort ens separi» per un de més adequat: «mentre perduri la nostra existència».


      En aquell moment, mentre el pastor recitava la seva part, el meu món, que havia estat de cap per avall durant tant de temps, ara semblava que es posava al seu lloc. Em vaig adonar de com n’havia estat de burra de témer tot allò com si es tractés d’un regal d’aniversari indesitjat o d’un espectacle vergonyós, com ara el ball de final de curs. Vaig mirar els ulls brillants i triomfants de l’Edward i vaig saber que jo també hi sortia guanyant perquè ja no m’importava res més que estar al seu costat.


      No vaig advertir que estava plorant fins que va arribar l’hora de pronunciar les paraules que ens unirien.


      —Sí, ho vull —vaig aconseguir balbucejar amb un xiuxiueig gairebé inintel·ligible, mentre parpellejava per aclarir-me els ulls i poder-li veure el rostre.


      Quan li va tocar a ell, els seus mots varen ressonar nítids i victoriosos.


      —Sí, ho vull —va prometre.


      Llavors, el senyor Weber ens va declarar marit i muller, i l’Edward em va agafar gentilment el rostre entre les mans, com si fos tan delicat com els pètals que es gronxaven a sobre nostre. Entre les llàgrimes que em cegaven, vaig intentar concebre el surrealisme del fet que aquesta magnífica persona fos meva. Qualsevol hauria dit que els seus ulls daurats també estaven entelats de llàgrimes, si no fos que era del tot impossible. Va acostar el cap envers el meu, i jo em vaig posar de puntetes i vaig llançar els braços —amb el ram i tot— al voltant del seu coll.


      Em va besar amb tendresa i veneració, i em vaig oblidar dels convidats, del lloc, del temps, de la raó... només recordava que m’estimava, que em desitjava, i que era seva.


      Havia començat a besar-me i havia d’acabar; em vaig aferrar a ell tot ignorant les rialletes ofegades i els aclariments de gola dels convidats. Finalment —i més aviat del que hauria volgut—, em va aturar el rostre amb les mans i em va fer apartar per mirar-me. Des de fora, el seu somriure fortuït era divertit, gairebé cínic, però sota la seva diversió momentània pel meu espectacle s’hi amagava una joia profunda que igualava la meva.


      Els assistents varen posar-se a aplaudir i l’Edward es va girar per mirar les nostres famílies i amics; en canvi, jo era incapaç d’apartar els ulls del seu rostre.


      La meva mare va ser la primera de llançar-se’m als braços, i el primer que vaig veure quan vaig apartar a desgrat la mirada del semblant de l’Edward va ser la seva cara amarada de llàgrimes. Tot i que llavors em vaig lliurar a la gentada i vaig anar passant de braços en braços, a penes notava qui m’abraçava perquè la meva atenció estava centrada en la mà de l’Edward que agafava amb fermesa la meva. Vaig notar, però, la diferència entre les suaus i càlides abraçades dels meus amics humans i les gentils i gèlides de la meva nova família.


      Una abraçada abrasadora va destacar per sobre de totes les altres: en Seth Clearwater havia desafiat la multitud de vampirs per estar al lloc del meu desaparegut amic licantrop.

    

  


  
    
      Un detall


      El casori va transcórrer sense problemes fins al convit gràcies a la perfecta organització de l’Alice. La cerimònia va durar el temps exacte: es va acabar en el moment precís en què el crepuscle es reflectia sobre el riu i el sol ja s’havia amagat rere els arbres. Llums decoratius lluïen als arbres mentre l’Edward i jo creuàvem les portes de vidre de darrere, i feien resplendir les flors blanques. A l’exterior hi havia també milers i milers de flors que formaven un perfumat envelat a l’aire lliure, el qual cobria una pista de ball que havien instal·lat sobre la gespa, sota l’ombra de dos dels vells cedres.


      El convit es va alentir i es va calmar com el serè vespre d’agost que ens envoltava. El reduït grup de convidats es va distribuir sota la tènue brillantor dels llums que espurnejaven, i els amics que acabàvem d’abraçar ens varen tornar a rebre. Havia arribat el moment de les converses i les rialles.


      —Enhorabona, nois —ens va dir en Seth Clearwater acotant el cap per no tocar una garlanda de flors. La seva mare, la Sue, no es movia del seu costat i es mirava els convidats amb una intensa cautela. Tenia un rostre prim i furiós, expressió que quedava accentuada pels seus cabells curts i seriosos. Els duia tan curts com la seva filla, la Leah. Qui sap si se’ls havia tallat igual en solidaritat amb ella. A en Billy Black, a l’altre costat d’en Seth, no se’l veia tan tens com a la Sue.


      Sempre que em mirava el pare d’en Jacob em feia l’efecte de veure dues persones a la vegada. La primera era el vell amb cadira de rodes, de rostre arrugat i somriure lluminós, que tothom veia. La segona, però, era la del descendent directe d’un llarg llinatge de caps de tribu, màgics i poderosos, que s’ocultava en l’autoritat amb què havia nascut. Tot i que per l’absència de catalitzador la màgia s’havia saltat la seva generació, encara era partícip del poder i de la llegenda. La màgia corria per les seves venes, així com per les del seu fill. En Jacob, però, hi havia renunciat i havia deixat que en Sam Uley fos ara el cap de les llegendes i la màgia.


      A en Billy se’l veia curiosament tranquil tenint en compte la celebració en si i els convidats que hi havia. Els seus ulls negres espurnejaven com si acabés de rebre bones notícies. Em vaig quedar impressionada per la seva serenitat. Per a en Billy, aquestes núpcies devien ser terribles, el pitjor que li podia passar a la filla del seu millor amic.


      Sabia que no li resultava fàcil dominar les seves emocions, tenint en compte el desafiament que aquest casament presagiava envers l’antic tractat entre els Cullen i els quileute, el pacte que prohibia que els Cullen creessin mai un altre vampir. Els llops sabien que s’acostava l’incompliment, però els Cullen no tenien ni idea de com reaccionarien. Abans de l’aliança, el resultat hagués estat un atac immediat, una guerra. Ara que es coneixien millor els uns als altres, serien indulgents?


      Com si d’una resposta al meu pensament es tractés, en Seth es va acostar a l’Edward amb els braços oberts. Aquest li va tornar l’abraçada amb el braç que tenia lliure.


      Vaig veure com la Sue s’estremia amb delicadesa.


      —Que bé que tot et vagi sobre rodes —va dir en Seth—. Me n’alegro, company.


      —Gràcies, Seth. Creu-me que significa molt per mi —l’Edward va deixar anar en Seth i es va mirar la Sue i en Billy—. Gràcies a vosaltres també per haver deixat venir en Seth i haver donat suport a la Bella en aquest dia.


      —No es mereixen —va respondre en Billy amb la seva veu greu i profunda, i em vaig quedar parada per l’optimisme del seu to. Potser s’aproximava una futura treva més sòlida.


      Com que s’estava formant una mica de cua, en Seth ens va fer adéu i va empènyer la cadira d’en Billy cap a l’aperitiu. La Sue anava agafada amb tots dos.


      L’Angela i en Ben varen ser els següents de reclamar la nostra atenció, seguits pels pares de l’Angela i després per en Mike i la Jessica, dels quals em va sorprendre que anessin agafats de la mà. No sabia que tornaven a estar junts. Me’n vaig alegrar.


      Darrere dels meus amics humans venien els meus nous cosins polítics, el clan de vampirs de Denali. Vaig notar que m’aguantava la respiració quan la vampira de davant —vaig suposar que era la Tanya pel to vermellós dels seus rissos daurats— es va fer endavant per abraçar l’Edward. Al seu costat, tres vampirs d’ulls daurats em miraven ben encuriosits. Una de les dones tenia una cabellera llarga, de color ros pàl·lid, llisa i suau. L’altra dona i l’home del seu costat tenien tots dos els cabells negres, amb un deix olivaci en els seus rostres calcaris.


      Tots quatre eren tan bells que em va venir mal de panxa.


      La Tanya encara estava abraçada amb l’Edward.


      —Oh, Edward —va dir—. T’he trobat a faltar.


      L’Edward va riure per sota el nas i es va desfer hàbilment de l’abraçada tot posant-li la mà suaument a l’espatlla i fent-se enrere, com si se la volgués mirar millor.


      —Ha passat tant de temps, Tanya. Fas bona cara.


      —Tu també.


      —Deixa que et presenti la meva esposa —era el primer cop que l’Edward pronunciava aquella paraula des que era oficialment certa i, en dir-la, va semblar que esclataria de satisfacció. Tots els de Denali varen riure una mica com a resposta—. Tanya, aquesta és la meva Bella.


      La Tanya era tan preciosa com els meus pitjors malsons havien predit. Em va fer una mirada molt més especulativa que resignada i es va fer endavant per donar-me la mà.


      —Benvinguda a la família, Bella —va somriure una mica moixa—. Com que ens considerem part de la família d’en Carlisle, em sap greu aquell... mmm... incident recent, quan no ens vàrem comportar com a tal. T’hauríem d’haver conegut abans. Ens perdones?


      —És clar —vaig respondre sufocada—. Encantada de conèixer-vos.


      —Ara els Cullen estan tots aparellats. Potser nosaltres serem els pròxims, eh, Kate? —va dir fent un ampli somriure a la rossa.


      —Sí, tu vés fent-te il·lusions —va respondre la Kate alçant sarcàstica els seus ulls daurats. Em va prendre la mà que encara tenia agafada amb la de la Tanya i me la va estrènyer suaument—. Benvinguda, Bella.


      La dona de cabells foscos va posar la mà a sobre de la de la Kate.


      —Sóc la Carmen i aquest és l’Eleazar. Estem molt contents de conèixer-te finalment.


      —J-jo també —vaig quequejar.


      La Tanya va fer un cop d’ull a la gent que s’esperava darrere d’ella: l’ajudant d’en Charlie, en Mark, i la seva dona. Aquests, en veure el clan de Denali, varen obrir els ulls com unes taronges.


      —Ja ens anirem coneixent millor. Tenim eons per davant! —va dir la Tanya rient mentre ella i la seva família s’apartaven.


      Va ser un enllaç amb totes les tradicions típiques. Em vaig quedar enlluernada pels flaixos quan vàrem agafar el ganivet per tallar un pastís espectacular, massa i tot, pel meu gust, tenint en compte el relativament íntim grup de família i amics que érem; ens vàrem empastifar la cara amb pastís i, valerosament, l’Edward es va empassar la seva porció mentre me’l mirava incrèdula. Vaig llançar el ram amb una traça atípica i va caure directament a les mans d’una sorpresa Angela. L’Emmett i en Jasper es varen morir de riure de com em vaig enrojolar quan l’Edward em va treure la lliga que m’havien deixat —la qual jo m’havia anat fent baixar fins gairebé al turmell— amb les dents i amb una especial prudència. Després de picar-me l’ullet fugaçment, la va llançar a la cara d’en Mike Newton.


      Quan va començar a sonar la música, l’Edward em va agafar entre els seus braços per obrir el ball. Hi vaig anar de grat —malgrat el meu pànic a ballar, i més en públic—, perquè em sentia feliç pel sol fet que m’abracés. Va portar-me tota l’estona i vaig donar voltes i voltes sense esforç sota l’esplendor d’un cobricel de llums i dels flaixos brillants de les càmeres.


      —Està gaudint de la festa, senyora Cullen? —em va xiuxiuejar a cau d’orella.


      —Em costarà una estona acostumar-m’hi —vaig contestar rient.


      —Tenim temps de sobres —em va recordar, amb la veu exultant, i es va fer endavant per besar-me mentre dansàvem. Els flaixos es varen disparar de forma febril.


      La música va canviar i en Charlie va tocar l’espatlla de l’Edward.


      Ballar amb el pare no era ni de bon tros tan senzill. Com que no era gaire més hàbil que jo, ens vàrem limitar a moure’ns de costat seguint un petit quadrat. L’Edward i l’Esme varen començar a giravoltar al voltant nostre com en Fred Astaire i la Ginger Rogers.


      —Et trobaré a faltar a casa, Bella. Ja ara em sento sol.


      Vaig respondre amb un nus a la gola, però fent broma per intentar treure importància a l’assumpte.


      —Em sento molt malament per deixar-te i que hagis de fer-te el menjar tu. És pràcticament negligència criminal. Podries detenir-me.


      Va dedicar-me un ampli somriure.


      —Suposo que sobreviuré a la meva habilitat culinària. Truca’m sempre que puguis.


      —T’ho prometo.


      Em va donar la sensació que estava ballant amb absolutament tothom. Era agradable veure els meus vells amics, però desitjava estar amb l’Edward més que res en aquest món. Afortunadament, al final em va demanar per ballar mig minut abans que comencés un nou ball.


      —En Mike encara no et cau massa bé, eh? —vaig comentar-li mentre m’apartava d’ell tot dansant.


      —No pas quan he de sentir els seus pensaments. Pot estar content que no el foti fora o alguna cosa pitjor.


      —És clar, és clar.


      —T’has vist avui?


      —Mmm. No, diria que no. Per què?


      —Aleshores suposo que no t’adones de com n’arribes a estar de preciosa i encantadora aquesta nit. No m’estranya que en Mike no pugui evitar tenir pensaments obscens amb una dona casada. Em sap greu que l’Alice no t’hagi obligat a mirar-te al mirall.


      —No ets massa imparcial, saps?


      Va sospirar i llavors es va aturar i em va fer girar cap a la mansió. La façana de vidre reflectia el convit com un gran mirall. L’Edward va assenyalar la parella de just davant nostre.


      —No sóc imparcial, oi?


      Només vaig fer un cop d’ull al reflex de l’Edward, una perfecta rèplica del seu rostre perfecte, amb una bellesa de cabells foscos que l’acompanyava. La pell de la noia era de color crema amb tocs rosats i els seus ulls, brillants d’emoció, estaven emmarcats per unes llargues pestanyes. L’ajustat cos del seu lluent vestit blanc s’eixamplava subtilment en arribar a la cua, gairebé com un lliri del revés, i estava tan hàbilment tallat que la seva figura es veia gràcil i elegant... almenys mentre estava quieta.


      Abans que pogués parpellejar i fer que aquella bellesa es tornés a transformar en mi, l’Edward es va posar tens de cop i es va girar automàticament cap a l’altra banda, com si algú l’hagués cridat.


      —Vaja! —va dir. Va arrugar el front un instant i el va tornar a relaxar igual de ràpid.


      De cop, ja tornava a esbossar un magnífic somriure.


      —Què passa? —li vaig preguntar.


      —Un regal sorpresa.


      —Què?


      No em va respondre. Simplement es va tornar a posar a ballar i em va fer giravoltar cap a la banda contrària d’on ens dirigíem abans, lluny dels llums i, finalment, cap a la franja de foscor de la nit que delimitava la il·luminada pista de ball.


      No es va aturar fins que vàrem ser al cantó fosc d’un dels enormes cedres. Aleshores, l’Edward va mirar cap a la més fosca de les ombres.


      —Gràcies —va dir a la foscor—. Ets molt... amable.


      —No ho sabies que em diuen l’«amable»? —va respondre una familiar veu ronca des d’aquella negra nit—. Li puc demanar per ballar?


      Em vaig agafar el coll instintivament i, si l’Edward no m’hagués estat aguantant, hagués caigut.


      —Jacob! —vaig cridar mig escanyada tan bon punt vaig poder respirar—. Jacob!


      —Ei, Bells.


      Vaig avançar trontollant, seguint el so de la seva veu. L’Edward em va continuar subjectant pel colze fins que unes altres mans fermes em varen agafar en la foscor. En acostar-me en Jacob cap a ell, vaig sentir com l’escalfor de la seva pell em cremava a través del fi vestit de setí. No va fer cap mena d’esforç per ballar; es va limitar a abraçar-me mentre enfonsava el meu rostre en el seu pit. Es va inclinar per reposar la seva galta al capdamunt del meu cap.


      —La Rosalie no em perdonarà si no pot ballar oficialment amb mi —va murmurar l’Edward. Sabia que ens deixava sols per regalar-me aquest moment amb en Jacob.


      —Oh, Jacob —deia ara plorant. No podia ni articular bé les paraules—. Gràcies.


      —Deixa de balbucejar, Bella, que t’embrutaràs el vestit. Només sóc jo.


      —Només? Oh, Jake! Ara tot és perfecte.


      Va rebufar.


      —I tant! Ja pot començar la festa, per fi ha arribat el padrí.


      —Ara ja hi ha tothom a qui estimo.


      Vaig notar com m’acariciava els cabells amb els llavis.


      —Em sap greu haver arribat tard, reina.


      —Estic tan contenta que hagis vingut!


      —D’això es tractava.


      Vaig fer una ullada cap als convidats, però no vaig poder veure entre la gent que ballava el lloc on havia vist per últim cop el pare d’en Jacob. No sabia si s’havia quedat o no.


      —Ho sap en Billy, que has vingut?


      Tan bon punt li ho vaig haver preguntat, vaig donar per fet que sí, ja que era l’única explicació a l’expressió animada que tenia abans.


      —Segur que en Sam li ho ha dit. L’aniré a veure quan... quan s’hagi acabat la festa.


      —Estarà molt content que tornis a casa.


      En Jacob es va fer una mica enrere i es va posar recte. Em va posar una mà a l’esquena i amb l’altra em va agafar la mà dreta. Va acostar gentilment les nostres mans al seu pit. En sentir com li bategava el cor sota el meu palmell, vaig suposar que no m’havia fet posar la mà allà per casualitat.


      —No sé si se’m concedirà res més que aquest ball —va dir, i va començar a fer-me fer un lent cercle que no s’adeia al ritme de la música que sonava rere nostre—. Val més que l’aprofiti.


      Ens movíem al ritme del seu cor sota el meu palmell.


      —Estic content d’haver vingut —va dir fluixet al cap d’un moment—. No em pensava que ho estigués, però m’ha agradat veure’t... un cop més. No ha estat tan trist com creia.


      —No vull que estiguis trist.


      —Ja ho sé. No he pas vingut a fer-te sentir culpable.


      —No, la veritat és que em fa molt feliç tenir-te aquí. És el millor regal que em podies fer.


      —Doncs millor, perquè no he tingut temps d’anar-te’n a buscar un de veritat —va dir rient.


      M’anava acostumant a la foscor i ara ja li veia el rostre, més amunt del que m’imaginava. Podia ser que encara estigués creixent? Més que arribar als dos metres, ja en devia passar. Després de tot aquell temps, m’alleujava tornar a veure aquelles faccions familiars. Aquells ulls enfonsats sota les espesses celles negres, els pòmuls pronunciats, i els llavis carnosos que mostraven les seves dents brillants i formaven un somriure sarcàstic que feia joc amb el seu to. Tenia les comissures del ulls tenses, prudents. Aquella nit estava sent molt assenyat. Feia tot el que podia per fer-me feliç, per no deixar-se endur ni mostrar com el feia patir tot plegat.


      La veritat és que no em mereixia un amic com en Jacob.


      —Quan vares decidir tornar?


      —De forma conscient o inconscient? —va respirar fons abans de respondre la seva pròpia pregunta—. No n’estic massa segur. Suposo que devia estar vagant durant un temps cap a aquesta direcció, i potser perquè venia cap aquí, però no ha estat fins aquest matí que he començat a córrer. No sabia si arribaria a temps —va dir rient—. No et pots ni imaginar que curiós que resulta tornar a caminar amb dues cames. I anar vestit! I el que encara és més sorprenent és que se’m faci estrany. No m’esperava que fos així. M’estic desacostumant de ser humà.


      Anàvem giravoltant sense parar.


      —Malgrat tot, hauria estat una llàstima no haver-te vist tal com vas avui. Només per això el viatge fins aquí ha valgut la pena. Estàs increïble, Bella. Absolutament preciosa.


      —Avui l’Alice ha dedicat un munt de temps a arreglar-me... i la foscor també hi ajuda.


      —Ja saps que per mi no és tan fosc.


      —Cert.


      Els sentits dels llops. Era fàcil oblidar tot el que podia fer, veient-se’l tan humà. I més en aquell moment.


      —T’has tallat els cabells —vaig observar.


      —Doncs sí. És més còmode, saps? He pensat que millor que aprofités les mans.


      —Et queda bé —vaig mentir.


      Va rebufar.


      —Sí, home! Me’ls he tallat jo mateix amb unes tisores de cuina rovellades —va somriure àmpliament un instant i llavors se li va esvair la rialla i es va posar seriós—. Ets feliç, Bella?


      —Sí.


      —D’acord —vaig notar com encongia les espatlles—. Això és el més important, suposo.


      —Com estàs tu? Respon-me sincerament.


      —Estic bé, de debò. No cal que et preocupis més per mi. Pots deixar d’empipar en Seth.


      —No l’empipo només per tu. Em cau bé.


      —És bon nano. Millor companyia que d’altres. T’asseguro que si em pogués desfer de les veus interiors, ser un llop seria gairebé perfecte.


      Vaig riure per com havia sonat la frase.


      —Sí, jo tampoc aconsegueixo fer callar les meves.


      —En el teu cas, voldria dir que estàs com un llum. Evidentment, però, això ja ho sabia d’entrada —va dir per fer broma.


      —Gràcies.


      —Segurament estar boig resulta més fàcil que no pas compartir els pensaments amb la llopada. Les veus dels bojos no els envien mainaderes perquè els vigilin.


      —Eh?


      —En Sam corre per aquí. I també alguns dels altres. Per si de cas, ja saps.


      —Per si de cas què?


      —Per si de cas no em puc controlar, per exemple. Per si decideixo engegar en orris el convit —va esbossar un breu somriure en passar-li pel cap algun pensament divertit—. Però no he vingut a fer-te malbé el casament. He vingut... —i es va quedar mut.


      —Per fer-lo perfecte.


      —Tens unes expectatives molt elevades en mi.


      —Això rai, ets ben alt.


      Va rondinar pel meu acudit dolent i llavors va sospirar.


      —He vingut per ser el teu amic. Per ser el teu millor amic per últim cop.


      —En Sam hauria de confiar més en tu.


      —Bé, potser és que sóc molt susceptible. Potser haguessin vingut igualment per fer un cop d’ull a en Seth. Hi ha molts vampirs a la costa i en Seth no s’ho pren tan seriosament com caldria.


      —És que sap que no corre perill. Entén els Cullen millor que en Sam.


      —Sí, sí —va dir en Jacob per aturar el tema abans no comencéssim a discutir.


      Se’m feia estrany que fos ell el que fos diplomàtic.


      —Em sap greu això de les veus —vaig dir-li—. Tant de bo hi pogués fer alguna cosa.


      En tots els sentits.


      —No és tan terrible. Només tenia ganes de queixar-me.


      —Ets... feliç?


      —Més o menys, però ja en faig prou. Avui la protagonista ets tu —va dir rient per sota el nas—. Estic segur que t’encanta ser el centre d’atenció.


      —I tant. I encara em fan poc cas.


      Va riure i llavors va mirar per sobre el meu cap. Va contemplar amb atenció i els llavis premuts la resplendor de la festa, els gràcils balladors que giravoltaven i els pètals que voleiaven en caure de les garlandes. Jo també em vaig posar a observar-ho amb ell. Des d’aquell racó fosc i tranquil, tot plegat semblava molt distant, gairebé com mirar la blanca ràfega de neu que s’arremolina en una bola de vidre.


      —Una cosa sí que la tenen —va dir—, saben muntar una festa com cal.


      —L’Alice és una força desfermada de la natura.


      En Jacob va sospirar.


      —S’ha acabat la cançó. En podem ballar una altra o és demanar massa?


      Vaig estrènyer-li la mà.


      —Podem ballar les que vulguis.


      Va riure.


      —Estaria molt bé, però millor que només siguin dues. No voldria que comencessin a córrer rumors.


      Vàrem començar a giravoltar en cercle.


      —Se suposa que a aquestes alçades ja hauria d’estar acostumat a acomiadar-me de tu —va mormolar.


      Vaig mirar d’empassar-me el nus que se m’havia fet a la gola, però no hi va haver manera.


      En Jacob em va mirar i va arrugar el front. Amb els dits em va eixugar les llàgrimes que em lliscaven cara avall.


      —No ets pas tu la que hauria de plorar, Bella.


      —Tothom plora als casaments —vaig dir amb la veu espessa.


      —Tens el que vols, no?


      —Sí.


      —Doncs així hauries de somriure.


      Ho vaig intentar, però en Jacob va riure de la ganyota que em va sortir.


      —Intentaré recordar-te com ara i faré com si...


      —Com si què? Com si fos morta?


      Va serrar les dents. S’estava debatent amb ell mateix, amb la seva decisió de fer acte de presència com a regal i no pas com a retret. Vaig suposar què era el que volia dir.


      —No —va respondre finalment—, però et guardaré així en els meus pensaments. Amb les galtes rosades, un cor que batega... i incapaç de ballar sense trepitjar-me! Totes aquestes coses.


      El vaig trepitjar expressament tan fort com vaig poder.


      —Aquesta és la meva noia —va dir rient.


      Va anar per dir una altra cosa, però va callar de cop. Debatent-se un cop més, va serrar les dents perquè no se li escapés el que no volia dir.


      La meva relació amb en Jacob sempre havia estat fàcil, tan natural com respirar. Des que l’Edward havia tornat a la meva vida, però, s’havia convertit en una tensió constant perquè, per a en Jacob, quedar-me amb l’Edward era triar un destí pitjor que la mort o, si més no, equivalent.


      —Què passa, Jake? Explica-m’ho, ja saps que em pots confiar qualsevol cosa.


      —N-No... No tinc res a dir-te.


      —Au, va, buida el pap.


      —És veritat, no tinc res a... Bé, de fet tinc una pregunta, però vull que siguis tu qui me la respongui.


      —Digues.


      Es va estar debatent una estona més i aleshores va sospirar.


      —No ho hauria de fer. No té importància, és simple curiositat morbosa.


      Com que me’l coneixia bé, ja sabia on volia anar a parar.


      —No serà aquesta nit, Jacob —vaig murmurar.


      En Jacob encara estava més obsessionat amb la meva condició d’humana que no pas l’Edward. Gaudia de cadascun dels meus batecs perquè sabia que eren comptats.


      —Oh —va dir, mirant de dissimular el seu alleujament—. Vaja.


      Va començar a sonar una altra cançó, però aquest cop en Jacob ni se’n va adonar.


      —Doncs quan? —va xiuxiuejar.


      —No t’ho sabria dir. Potser d’aquí una o dues setmanes.


      El seu to de veu va canviar de cop. Ara s’havia posat a la defensiva i tenia un deix burleta.


      —A què ve aquesta pròrroga?


      —No em ve de gust passar la lluna de mel retorçant-me de dolor.


      —I com t’estimes més passar-la, jugant a escacs? Ha, ha!


      —Molt graciós.


      —És broma, Bells. Ara de debò, no li veig la gràcia. Si no pots tenir una lluna de mel de veritat amb el teu vampir, per què esperar més? Les coses pel seu nom, dona. No és el primer cop que ho ajornes, però és bona cosa —va dir amb tota la sinceritat—. No et faci vergonya.


      —No ajorno res —vaig etzibar-li—. I sí, puc tenir una lluna de mel de debò! Puc fer-ho si m’ho proposo! Deixa de ficar el nas on no et demanen!


      Va aturar de cop el nostre ball lent. Per un moment em vaig pensar que per fi devia haver notat que la música havia canviat, i vaig començar a empescar-me una manera d’arreglar la nostra picabaralla abans que s’acomiadés de mi. No ens havíem de separar d’aquella manera.


      Aleshores, va obrir els ulls de bat a bat, amb una mena de pànic desconcertat.


      —Què? —va cridar sufocat—. Què acabes de dir?


      —Sobre què...? Jake? Què passa?


      —Què vols dir amb això d’una lluna de mel de veritat? Mentre encara siguis humana? Deus estar de conya! És una broma de mal gust, Bella!


      Li vaig llançar una mirada fulminant.


      —He dit que no et fiquessis allà on no et demanen, Jake. No és problema teu. No hauria... No hauríem d’haver-ne parlat, és una cosa íntima...


      Em va agafar per dalt dels braços amb aquelles manasses. Me’ls encerclava del tot, els dits se li tocaven.


      —Ai, Jake! Deixa’m estar!


      Em va sacsejar.


      —Bella! Has perdut la xaveta? No pot ser que siguis tan ximple! Digues que era broma!


      Em va tornar a sacsejar. Les mans, fermes com torniquets, li tremolaven i notava la seva vibració fins al moll de l’ós.


      —Jake... Para!


      De sobte, s’havia congregat tot de gent en la foscor.


      —Treu-li les mans de sobre! —va cridar l’Edward amb una veu freda com el gel i esmolada com una fulla de ganivet.


      Darrere en Jacob es va sentir un suau gruny en la negra nit i llavors un altre es va afegir al primer.


      —Jake, company, aparta’t —vaig sentir com l’instava en Seth Clearwater—. Estàs perdent els estreps.


      En Jacob no reaccionava, continuava tenint els ulls oberts de bat a bat i plens de terror.


      —Li faràs mal —va mormolar en Seth—. Deixa-la anar.


      —Va! —va grunyir l’Edward.


      En Jacob va deixar caure les mans als costats i el doll de sang que de sobte em va recórrer les venes, fins llavors obstruïdes, va ser pràcticament dolorós. Abans que pogués notar res més, vaig sentir que unes mans fredes substituïen les càlides, i una ràfega d’aire va bufar al voltant meu.


      En un tancar i obrir d’ulls tornava a estar dreta, però a un parell de metres d’on era abans. L’Edward s’havia posat a la defensiva davant meu. Dos llops enormes es preparaven entre en Jacob i ell, però no em varen semblar agressius. Donava més aviat la sensació que volien evitar la baralla.


      I en Seth, aquell noiet de quinze anys desmanegat, subjectava el cos tremolós d’en Jacob amb els seus llargs braços, i l’anava apartant. Si en Jacob es transformava tenint en Seth tan a la vora...


      —Vinga, Jake. Anem.


      —Et mataré —va dir en Jacob amb un xiuxiueig, de tan escanyada que tenia la veu per la fúria. Els seus ulls, que no deixaven de mirar l’Edward, espurnejaven amb ira—. Jo mateix et mataré! I ho faré ara! —va estremir-se convulsivament.


      El llop més gros, el de pelatge negre, va grunyir secament.


      —Seth, surt del mig —va mormolar l’Edward.


      En Seth va continuar estirant en Jacob. Aquest estava tan aclaparat per la ràbia que només el va poder arrossegar uns quants metres enrere.


      —No ho facis, Jake. Vinga, ves-te’n.


      Aleshores, en Sam, el llop més gros, el negre, va anar cap en Seth. Va posar el seu gran cap contra el pit d’en Jacob i el va empènyer.


      Tots tres —en Seth arrossegant-lo, en Jake tremolant i en Sam empenyent-lo— varen desaparèixer ràpidament en la foscor.


      L’altre llop se’ls va quedar mirant mentre se n’anaven. Amb aquella llum tènue no veia amb massa claredat de quin color era el pelatge. Potser marró xocolata? Llavors era en Quil?


      —Em sap greu —vaig mormolar al llop.


      —Ja està solucionat, Bella —va xiuxiuejar l’Edward.


      El llop es va mirar l’Edward d’una manera no precisament amigable. Aquest va assentir secament i el llop va marxar empipat darrere els altres, desapareixent per allà on se n’havien anat.


      —Bé —va dir l’Edward per ell mateix, i llavors em va mirar—. Tornem.


      —Però en Jake...


      —En Sam el té controlat. Ja és fora.


      —Edward, em sap tan de greu! He estat burra...


      —Tu no has fet res de dolent...


      —Sóc tan bocamolla! Per què... No hauria d’haver deixat que se m’acostés així. En què estava pensant?


      —No pateixis —em va dir acariciant-me—. Hem de tornar a la festa abans que algú s’adoni de la nostra absència.


      Vaig moure el cap per mirar d’orientar-me. Abans que se n’adonés algú? És que potser quedava algú que no s’hagués fixat en el que acabava de passar?


      Llavors, mentre hi donava voltes, em vaig adonar que l’enfrontament que a mi m’havia semblat tan catastròfic en realitat havia succeït de forma breu i molt discreta allí, a les ombres.


      —Dóna’m un parell de segons —li vaig suplicar.


      Per dins sentia un caos de pànic i dolor, però no importava. Ara mateix només comptava el que es veia des de fora. Era conscient que hauria d’aprendre a mantenir les aparences.


      —Com està el vestit?


      —Estàs perfecta. No tens ni un cabell fora de lloc.


      Vaig respirar fons un parell de cops.


      —D’acord. Som-hi.


      Em va rodejar amb els braços i em va conduir novament cap a la part il·luminada. En passar sota els llums espurnejants, em va fer giravoltar gentilment per la pista de ball. Ens vàrem barrejar amb altres balladors com si en cap moment haguéssim deixat de dansar.


      Vaig fer una ullada als convidats, però ni un semblava sorprès o espantat. Només els rostres més pàl·lids mostraven cert neguit, però el dissimulaven bé. En Jasper i l’Emmett estaven junts, a la vora de la pista, i vaig suposar que havien estat a prop nostre durant la disputa.


      —Estàs...?


      —Estic bé —vaig prometre-li—. No em puc creure el que he fet. Per què sempre ho he d’espatllar tot?


      —Tu no espatlles res.


      M’havia alegrat molt de veure en Jacob i era conscient del sacrifici que li suposava. Aleshores, però, ho havia esguerrat tot convertint el seu regal en un desastre. N’hi havia per tancar-me i llençar la clau.


      Malgrat tot, no permetria que la meva imbecil·litat destrossés res més aquella nit. Recolliria tot allò, ho ficaria en un calaix, el tancaria i ja m’ho miraria més tard. Ja tindria molt de temps per flagel·lar-me per tot plegat i res del que pogués fer ara serviria de res.


      —Ja està —vaig dir—. No hi pensem més aquesta vetllada.


      Creia que l’Edward assentiria breument, però no va dir res.


      —Edward?


      Va tancar els ulls i va recolzar el front en el meu.


      —En Jacob té raó —va xiuxiuejar—. En què penso jo?


      —No en té —vaig mirar de no crispar el rostre davant dels amics que ens miraven—. En Jacob té massa prejudicis com per analitzar-ho fredament.


      L’Edward va mormolar alguna cosa fluixet, semblant a «hauria de deixar que em matés pel sol fet que m’hagi arribat a passar pel cap...».


      —Ja n’hi ha prou! —vaig dir furiosa. Vaig agafar-li el rostre entre les mans i vaig esperar que obrís els ulls—. Tu i jo. És l’únic que importa i l’únic en què pots pensar ara, sents?


      —Sí —va sospirar.


      —Oblida que ha vingut en Jacob —jo ho podia fer. És més, ho faria—. Fes-ho per mi. Promet-me que ho deixaràs córrer.


      Em va mirar fixament als ulls uns instants abans de respondre.


      —T’ho prometo.


      —Gràcies. Edward, no tinc por.


      —Jo sí que en tinc —va mormolar.


      —No en tinguis —vaig respirar fons i vaig somriure—. Per cert, t’estimo.


      Va somriure una miqueta com a resposta.


      —Per això som aquí.


      —Estàs monopolitzant la núvia —va dir l’Emmett darrere l’espatlla de l’Edward—. Deixa’m ballar amb la meva germana petita. Segurament serà la meva última oportunitat de fer-la posar vermella.


      Va esclafir a riure sorollosament, despreocupat com solia estar per carregat que fos l’ambient.


      Al final va resultar que hi havia una pila de gent amb la qual encara no havia ballat, cosa que em va donar l’oportunitat d’asserenar-me de debò i prendre una decisió. Quan l’Edward em va tornar a venir a buscar, el calaix d’en Jacob ja era tancat amb pany i clau. Mentre m’envoltava amb els seus braços vaig poder desenterrar la meva alegria prèvia, i la certesa que aquella nit tot els elements de la meva vida eren al seu lloc. Somrient, vaig recolzar el cap en el seu pit mentre ell m’estrenyia entre els seus braços.


      —Suposo que m’hi acostumaré —vaig dir.


      —No fumis que has superat la teva aversió al ball!


      —Doncs ballar no està tan malament, si és amb tu, però pensava més aviat —vaig aferrar-me encara més a ell— en no haver de deixar-te mai.


      —Mai —em va prometre, i es va inclinar per besar-me.


      Era un petó dels de veritat. Intens i lent, però amb cada cop més força...


      Pràcticament m’havia oblidat d’on era quan vaig sentir que l’Alice em cridava.


      —Bella! Ja és hora!


      Vaig empipar-me momentàniament amb la meva nova germana per haver-nos interromput.


      L’Edward la va ignorar. Ara premia els seus llavis amb força contra els meus, més delerós que abans. El cor se’m va disparar i no deixava d’acariciar el seu coll marmori.


      —Que vols perdre l’avió? —va demanar-me l’Alice, ara al meu costat—. Estic convençuda que tindràs una lluna de mel magnífica mentre acampes a l’aeroport tot esperant el següent vol.


      L’Edward es va girar una mica per remugar «Fot el camp, Alice» i va continuar prement els seus llavis contra els meus.


      —Bella, vols portar aquest vestit a l’avió? —em va preguntar.


      No li vaig fer massa cas. En aquell moment ni tan sols m’importava.


      L’Alice va grunyir fluixet.


      —Edward, si no m’ajudes, li diré on la penses portar.


      Es va quedar petrificat. Aleshores, però, va apartar el rostre del meu i va fer una mirada assassina a la seva germana preferida.


      —Ets molt menuda per ser tan enormement pesada.


      —No vaig triar el millor vestit de viatge perquè no se’l posés —va etzibar-li, tot donant-me la mà—. Vine, Bella.


      Tot i que ja em tenia agafada, em vaig resistir i em vaig posar de puntetes per tornar-lo a besar. L’Alice em va estirar impacientment el braç i em va arrossegar lluny d’ell. De fons, vaig sentir les rialles dels convidats que miraven. Llavors em vaig rendir i vaig deixar que em portés cap a la mansió buida.


      Se la veia ben empipada.


      —Em sap greu, Alice —vaig disculpar-me.


      —No te’n culpo pas —va sospirar—. Pel que sembla, no te’n pots estar.


      Vaig fer una rialleta en veure la seva expressió de màrtir i ella va posar cara de pomes agres.


      —Gràcies, Alice. Ha estat el casament més bonic de tots els temps —li vaig dir amb franquesa—. Ha estat tot perfecte. Ets la millor germana del món, la més llesta i amb més talent.


      Amb això me la vaig ficar a la butxaca. Va fer un gran somriure i em va dir:


      —M’alegro que t’hagi agradat.


      La Renée i l’Esme m’esperaven a dalt. Entre totes tres em varen treure ràpidament el vestit i em varen posar el conjunt blau fosc que m’havia comprat l’Alice per al viatge. Vaig estar contenta quan algú em va treure les agulles de cap i em va deixar anar els cabells, els quals havien quedat ondulats per les trenes. M’havia estalviat tenir mal de cap més tard. La meva mare no va parar de plorar en tota l’estona.


      —Ja et trucaré quan sàpiga on vaig —li vaig prometre mentre l’abraçava per acomiadar-me’n. Estava convençuda que no saber on anava de viatge de noces l’estava tornant boja. La mare no suportava els secrets, si ella no en formava part.


      —Ja t’ho diré quan sigui fora —va dir-li l’Alice per passar-me al davant, i va fer una rialla burleta en veure que hi posava mala cara. Que injust, ser l’última de saber-ho!


      —Ens has de venir a visitar ben aviat, a en Phil i a mi. És la teva oportunitat d’anar cap al sud i veure almenys un cop el sol —va dir la Renée.


      —No ha pas plogut avui —li vaig recordar, tot passant per alt la seva petició.


      —Ha estat un miracle.


      —Ja està tot a punt —va dir l’Alice—. Tens les maletes al cotxe i ara en Jasper el porta cap aquí.


      Em va tornar a estirar cap a les escales. La Renée em seguia mig abraçant-me.


      —T’estimo, mare —li vaig xiuxiuejar mentre baixàvem—. Estic molt contenta que estiguis amb en Phil. Cuideu-vos molt.


      —Jo també t’estimo, reina.


      —Adéu, mare. T’estimo —vaig tornar a dir-li amb un nus a la gola.


      L’Edward m’esperava al peu de l’escalinata. Vaig agafar la mà que m’estenia, però em vaig inclinar per buscar entre el grup de gent que ens venia a acomiadar.


      —Pare? —vaig preguntar sense deixar de cercar.


      —És aquí —va mormolar l’Edward. Em va acompanyar entremig dels convidats, els quals ens havien obert un passadís. Vàrem trobar en Charlie recolzat amb poca traça a la paret, darrere de tothom, una mica com si s’estigués amagant. Els seus ulls envermellits deixaven clar per què.


      —Oh, pare!


      El vaig abraçar per la cintura i em varen tornar a caure les llàgrimes cara avall. M’estava fent un tip de plorar aquella vetllada. En Charlie em va donar copets a l’esquena.


      —Va, dona, que si no perdràs l’avió.


      Costava molt parlar de sentiments amb en Charlie, ens assemblàvem molt en això. Sempre sortíem amb qualsevol bestiesa per evitar incòmodes demostracions d’afecte, però ara no quedava temps per a la timidesa.


      —T’estimaré sempre, pare —li vaig dir—. No ho oblidis mai.


      —Jo també, Bells. Sempre t’he estimat i sempre t’estimaré.


      Ens vàrem fer un petó a la galta.


      —Truca’m —em va dir.


      —Ho faré ben aviat —li vaig prometre, sent conscient que era l’únic que li podia assegurar. Només una trucada. El pare i la mare no em podrien veure mai més. Seria massa diferent i excessivament perillosa.


      —Vinga, vés —va dir, brusc—. No vull que feu tard.


      Els convidats ens varen tornar a obrir un passadís. L’Edward em va estrènyer cap a ell mentre fugíem.


      —Estàs preparada? —em va preguntar.


      —I tant —li vaig dir. Sabia que era ben cert.


      Tothom va aplaudir quan l’Edward em va besar a l’entrada. Aleshores, em va fer córrer cap al cotxe mentre començava la pluja d’arròs. La majoria de grans passaven de llarg, però algú, segurament l’Emmett, els tirava amb una extraordinària habilitat i me’n varen caure la tira de rebot de l’esquena de l’Edward.


      El cotxe estava decorat amb encara més garlandes de flors, les quals el cobrien de cap a cap, i hi havia tot de cintes de gassa amb una dotzena de sabates a l’extrem —calçat de marca que es veia nou de trinca— que penjaven rere el paraxocs.


      L’Edward em va protegir de l’arròs en pujar al cotxe. Un cop va ser dins, vàrem marxar a tot drap mentre jo feia adéu per la finestra i cridava «Us estimo!» en direcció al porxo, on les meves famílies m’acomiadaven.


      L’última imatge que vaig guardar en el meu record va ser la dels meus pares. En Phil rodejava tendrament la Renée amb els braços i aquesta amb un braç l’agafava per la cintura, però amb la mà que tenia lliure, prenia la d’en Charlie. Tantes menes d’amor diferent harmonitzades en aquell instant. Em va semblar una imatge molt esperançadora.


      L’Edward em va estrènyer la mà.


      —T’estimo —em va dir.


      Vaig recolzar el cap contra el seu braç i el vaig citar:


      —Per això som aquí.


      L’Edward em va besar els cabells.


      En girar cap a la fosca autopista i l’Edward accelerar de veritat, vaig sentir un brogit per sobre del brunzit del motor que provenia del bosc de darrere nostre. Si jo l’havia sentit, segur que ell també, però no va dir res mentre el so s’esvania lentament en la llunyania. Jo també vaig callar.


      Aquell udol penetrant i desolat es va anar esvaint i, finalment, va desaparèixer del tot.

    

  


  
    
      L’illa Esme


      —A Houston? —vaig preguntar alçant les celles en arribar a la porta d’embarcament de Seattle.


      —Només és una escala —em va assegurar l’Edward amb un gran somriure.


      Quan em va despertar, em va donar la sensació que pràcticament m’havia acabat d’adormir. Estava ben grogui mentre m’arrossegava per les terminals i m’esforçava per recordar com obrir els ulls cada cop que parpellejava. Quan ens vàrem aturar al taulell de vols internacionals per facturar pel vol següent, vaig tardar una estona en prendre consciència de què anava tot plegat.


      —Rio de Janeiro? —vaig preguntar una mica més emocionada.


      —És una altra escala —em va explicar.


      El vol a Amèrica del Sud va ser llarg però còmode en l’ampli seient de primera classe, amb l’Edward bressolant-me entre els seus braços. Vaig aconseguir dormir i em vaig llevar totalment desvetllada mentre ens aproximàvem cap a l’aeroport, amb la llum del sol crepuscular que entrava esbiaixada per les finestretes de l’avió.


      Contràriament al que m’esperava, no ens vàrem quedar a l’aeroport per agafar un altre vol. En comptes d’això, vàrem agafar un taxi que ens va portar pels carrers foscos, bulliciosos i transitats de Rio. Com que no vaig entendre ni una paraula de les indicacions que l’Edward va donar al conductor en portuguès, vaig suposar que buscaríem un hotel abans d’iniciar el següent tram de viatge. En considerar aquesta possibilitat, vaig sentir una aguda fiblada semblant al pànic escènic a la boca de l’estómac. El taxi, però, va continuar passant entre la gentada fins que va deixar d’haver-hi tanta concurrència, i va semblar que ens apropàvem a l’extrem més allunyat de l’oest de la ciutat, cap a l’oceà.


      Ens vàrem aturar al moll.


      L’Edward em va guiar per la filera de iots blancs, amarrats a les fosques aigües nocturnes. L’embarcació davant la qual es va aturar era més petita que les altres, però més elegant i dissenyada per ser més ràpida que espaiosa. Tot i així, no deixava de ser luxosa i més refinada que la resta. Hi va saltar sense esforç, tot i el feixuc equipatge que duia, va deixar les maletes a la coberta i es va girar per ajudar-me a pujar.


      Vaig contemplar en silenci com preparava el iot per marxar, i em vaig quedar parada de la perícia que semblava tenir-hi, perquè no havia dit mai que li agradés la navegació. Per altra banda, però, calia tenir en compte que era bo en gairebé tot el que feia.


      Mentre avançàvem rumb a l’est cap a mar oberta, vaig repassar mentalment els meus rudiments de geografia. Pel que recordava, no hi havia gaire res a l’est del Brasil... fins que s’arribava a l’Àfrica.


      Tanmateix, l’Edward va continuar navegant a tota velocitat fins que les llums de Rio varen anar-se esvaint i finalment varen desaparèixer rere nostre. Al rostre tenia aquell familiar somriure exultant que li produïa qualsevol forma de velocitat. El iot saltava entre les onades i em vaig quedar ben esquitxada d’escuma del mar.


      Finalment, la curiositat que havia reprimit durant tant de temps em va vèncer.


      —Anirem gaire més lluny? —li vaig demanar.


      Ja sabia que no s’havia oblidat que era humana, però volia saber si tenia intenció que passéssim gaire temps en aquell petit iot.


      —Trigarem una mitja hora.


      Va veure com tenia les mans aferrades al seient i va fer-me una gran rialla.


      Vaja, vaig pensar per mi mateixa. No deixa de ser un vampir. Potser anem cap a l’Atlàntida.


      Vint minuts més tard, vaig sentir que em cridava per sobre del brogit del motor.


      —Bella, mira —va dir assenyalant endavant.


      Primer només vaig veure foscor i el pàl·lid reflex de la lluna sobre les aigües però, mirant bé cap on m’indicava, vaig descobrir una silueta negra i baixa que emergia de la llum de la lluna sobre les onades. En acostumar-se’m els ulls a la foscor, el perfil es va anar tornant més detallat. Aquella forma es va convertir en una mena de triangle acotat i irregular, amb un dels costats que s’allargava més que l’altre abans de submergir-se en les aigües. En anar-nos-hi acostant vaig percebre que el contorn estava ple de vegetació que es gronxava amb la brisa suau.


      Llavors, vaig enfocar-ho millor i en vaig treure l’entrellat: era una illa petita que emergia de les aigües just davant nostre, amb un bosc de palmeres que es balancejaven i una platja d’una claror lluminosa sota la llum de la lluna.


      —On som? —vaig mormolar mentre canviava de rumb i es dirigia cap a l’extrem nord de l’illa.


      Malgrat el brogit del motor, em va sentir i va fer un somriure que va brillar amb aquella claror lívida.


      —És l’illa Esme.


      L’embarcació va afluixar dràsticament i es va aturar amb precisió en un moll curt fet amb taulons de fusta, esblanqueïts per aquella pàl·lida llum. Va apagar el motor i es va fer un silenci sepulcral. No se sentia res més que la remor de les onades que s’esberlaven suaument contra el iot i el cruixir de les palmeres en la brisa. L’ambient era càlid, humit i perfumat, com el vapor que queda després d’una dutxa d’aigua calenta.
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